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MELANGES ASIATIQUES
TIRES DU

BU LLETIN  DE L’ACADEiflIE IM P E R IA LE  DES SCIENCES DE S T .-P E T E R S ß O U R G .
TOME X.

Noch einmal die Seldschukischen Verse. Von C. S a le  mann. (Lu le 19. Sep- 
tembre 1890.)

In der i. j. 1819 für das Asiatische Museum an gekauften ersten R ous- 
sea u ’schen samlung1) befindet sich auch eine handschrift des Eabäbnäma 
von S u lta n  Y alad  (u *j j  ^ j J )  UVy« jJ , ^ j JJ d*» fv ir ) ,  wei‘

dies durch das in im enthaltene älteste denkmal seldschukischer spräche in 
der türkischen philologie so berümt geworden2), und vor kurzem noch 
unserm vererten herrn collegen W. R a d lo ff den stof zu einer ein gelinden 
und ergebnisreichen Untersuchung gelifert hat3). Da diser codex in dem schon 
von F raeh n  an gelegten — bißlier einzigen — Verzeichnisse unserer muliam- 
medanischen handschriften sub JVs 192 einfach als ^ j J ,  au  ̂ gefürt
wird, so war er leicht zu übersehen, und wurde mir erst disen sommer be- 
kant, wärend ich mit den Vorarbeiten für einen außfürlichern katalog be
schäftigt war. In den bibliotheken Europas ist das Rabäbnäma seltener an 
zu tretfen: außer der volständigen Wiener handschrift, welche allein R a d lo ff  
und dessen Vorgänger iren arbeiten zu gründe gelegt haben, finden sich zwei 
unvolständige exemplare in München4) und Gotha5) one die in rede stehn- 
den verse, eines in Oxford6) und eines in Pest in der S z i l la g y ’ischen sam
lung 7). Aber ob leztere beiden die seldschukischen verse enthalten, ist auß den 
unten an gefürten beschreibungen nicht zu ersehen7“). Somit muß der, für den

1) Catalogue d’uue collection de cinq cents manuscrits orientaux. Paris. 1S17. S°, pag. 28 n° 
233. Vgl. F r a e h n ’s Vorläufigen Bericht, ab gedrukt bei Dorn, Das Asiatische Museum, pag. 201, 
Beil. Nr. 8.

2) J. v. Hammer:  Jahrbücher d. Literatur XLVIII. 1829 (Wien), Anzeige-Blatt, pag. 103. 
111 ff. M. Wi cke rhause r :  ZDMG. XX. 1S66, pag. 574 ff. W. F. A. Behrnauer :  ib. XXIIL 
1S69, pag. 201 ff. Nachtrag von Fle i scher ,  pag. 208 ff

3) Über alttürkische Dialekte. 1. Die seldschukischen Verse im Bebäb-Nämeh: Bulletin 
XXXIII, pag. 291 — 351 =  Mel. asiat. X, 17 — 77.

4) A um er, Die pers. Hdss. d. k. Hof- u. Staatsbibliothek in München, p. 19 n° 60.
5) Pe r t  sch, Die pers. Hdss. d. herzogl. Bibliothek zu Gotha, p. 98 n° 71; vgl. p. 10 n° II, 2.
6) Sachau & Ethe,  Catalogue of the Persian, Turkish, Hindustani and Pushtü mss. in the 

Bodleian Library, pt. I, pag. 552 n° 750, 2), — v. j.
7) Vdmbery:  Athenaeum 1S88, Jan. 7, pag. 16; Hyde Clark:  ibid. Jan. 14, pag. 51.
7a) Nach t r ag  vom 23 fbr . /7 mz. 1891. Am heutigen tage, als schon 2l/2 bogen dises 

aufsatzes ab geseat waren, erhielt ich die erwänte handschrift (5) auß Budapest zu gesant, und 
beeile mich sie noch bei der correctur zu verwerten. Eine genauere beschreibung gebe ich in 
der beilage, nur mag hier gleich bemerkt werden, daß sie al zu ser mit dem Wiener codex 
überein stimmt, um nicht als copie der selben Urschr i f t  betrachtet zu werden.
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augenblik einzige, zweite zeuge für die kritik von großer Wichtigkeit sein. 
Denn wenn auch die handschrift des Museums bedeutend jünger ist als die 
Wiener v. j. VMV, so steht sie ir doch ganz unabhängig gegenüber, indem sie 
an zwei stellen zusätze bietet: nach vers 16 fünf neue verse, und nach v. 78  
einen. Und dann gibt die neuere exactere Schreibung mancher Wörter wert
volle hinweise auf die auffaßung des jeden falls nicht ungelerten abschrei- 
bers, auß welcher wir occidentalen immerhin noch manches lernen können.

‘ Ich habe es unter disen umständen für wünschenswert gehalten, daß 
auch der neue text diplomatisch genau ab gedrukt werde, wobei sich unge
sucht die gelegenheit bot, einige ab weichende lesungen, die eine neuerliche 
collation der im Asiatischen Museum und in der hiesigen Universitätsbiblio
thek auf bewarten beiden exemplare des facsimiles auß der Wiener handschrift 
(F ) ergab, den interessenten vor zu legen.

•Die handschrift JVs 192 des Asiatischen Museums (M ) ist ein octavband 
(21 X  14,75 cm.) von 95 —i—1 blat zu 25 vierspaltigen zeilen in nastailik. Auf 
fol. 1 r. befindet sich links oben mit bleistift geschriben die notiz: «JVs 233  
(P. p. 18 .)»8), dann mit tinte der name des frühem besitzers ^ j  der

titel und folgende zeilen:

Mesnewi de Weledy dans le genre de celui du Mollai 
Roum, contenant les Principes de la philosophie des 
Derviches Souphys. —  Achepte dans la Station de 
Hebne [N°? L0?] ä V. heures de Bagdad le 25 0ctobre 
1808. J. Rousseau.

Darunter ist ein zettel ein geklebt, mit rotem drucke: «Ex Libris 
Roufseau».

Auf der folgenden seite beginnt das werk

 ̂ «-•-‘T**' d-ij j <Û

I c j l - J  l̂iL«.c) j I J/l dS' 1 j  Iy
^Ij ) UuJ <uic ê jj) d̂ -j <L=Ĵ ,A Cjj2 dS'

^ 3 [lv .

S) Im Catalogue <fec. p. 2S lautet die beschreibung: Methnewi ( Eitab)-le-Weledi. Ouvrage 
compose par Weledi, fils de Djelaleddin-Roumi, ä l’instar de celui de son pere; in-8°, cu carac- 
teres taaliks courans. (1017). 1 vol. P. n° 233.

a) Mit disem Worte beginnt S 3v. das ergänzte stiik (fol. 3—7). — ä) add. S —
b) H. Cli. I, 426 n° 1170; Rieu 585b; Sprenger ,  der Sanäi’s werke p. 55S (nach A. Bland 
A Century of Persian Ghazals. Ld. 1851. 4°, n° I) auf zält, kennt disen Titel nicht, eben so wenig
Riza Kul i  Chan im U ^ J  I, Port ; auch eine handschrift des selben wüste ich nirgend 
nach zu weisen. Die beiden bekanten metnevi des Sanai djua^J iä jjo . und iiJ ii.)
sind, wie das eigentliche im metrum (_üj | | _u:) ab gefaßt.—



f  y \  o j L * A i j  ü ^ b ^ j ^  Cj j j  ü b e  ^  ü b ~ ^

 ̂ 1^ 1 Q * J j ̂  . i ̂  ^  j ^ Î ua#  ̂j ) j**±k±j

f  d f  1^5 'J'iJ \ f  L*̂  d-Liüf' v_-«ü djL*fcüj.j Cj j j  ĵ->b

^  «Ü-J O-̂ J ij^ij*** b ü  aT ̂ »ki

Qy~?ŷ  1 b  J*^l c »̂ ĵ l*üo  ̂ ^ - äj Lwo |^j^ lj ^ ^ o  1 i-̂r

cijj&si <^L j <tC)rj ^lj y  1 b ü ) -ye ü j j > ^ c. û/>g> L .

-jij^ £̂̂ A*»*0 l C-̂ *-wl kê L̂UA«®̂ Ĵ.Ĵ ^  0.J***! ĈÜI ^^^3 ̂  Û l̂ «

ad ^*1 0-^^  ̂IaaĴ  ^  o - s /  j lc l^S y*j9  _̂ J_̂ *J) * 0 4Jjl L^jj L̂ /yO !*_jj*oa.

JJ^J j\ 0tâ**> Iwl? ^  ü L b  Luj*aJ 1 * r  j Jü0 , , r  v ^ .  j  v

Lol aJL v^L ^  î ^Axû lL t_jJ  ^*?y^ ojjLo

{jk* j l  f t  Â  0^ L/fJ ^V*b̂ ? *—— l̂ .JL; v L j

^jl <(i  ̂ 9 ~̂****yi l)“̂ 0 ĉ j 1 ay ixf  IwÂ ^y^

ö£ LqJLjĴ  j JLL ŴiLjj  j 5 j 1 1 * 5 ^Li JLülüi^ aJL> j 2>

j2> "jltf, c ü ü  0J  LtL«J A*.P J-lJU^^ j b 9 J* ^ ^  o ^ j  ^ 1  j l  äJjS'

^yj\ j-> ^  ^  i^--ujjlj l  (jlL>\ aJL i îLjLd

£*o jL ö j ^ Ä'« j )  A.r J-J Li -̂o ^ 1  Ĵ > ü b ^  »J^'ol ^-i)yo

^j°y~ <—***+» 1 oj  1 b  k J * b  cb ̂   ̂  ̂ O ̂ CmJŷ  ̂ i*i ~*  ̂ ^ b 9

^ i^-^Jl dT vjMLL^ JuoliLilc <w->Lj j  j l

J-t? ü b  | b̂c y \ j \  s\jb+&\ «̂cL ü^? °-^ r Lo^J q

ü^*9b  ö b 9 lJ  cĴ S

j 5j  JJ.aX̂ o {j ĵ j  J  Lö  ̂ Ü ̂  i f  ü b ^ P rÜ< ^L/*̂  J -̂UaA )̂ b  ü ^ - 5

benante werk (Sprenger p. 5S7 n°5G0; Etlie 1. c. n° 750,1), Avelches Per t sch,  Berl. p.S26 n° 822 

A o b j ^ b  nennt; vgl. H. Cb. VI, 467 n° 14315: ĵ LUmxJ Ä ^ k lo  A ^ > U j « b

....... ÄJL, J*>€ { ji  wJ* 1̂ )  J * b  (°^ er (̂ oc^ ~  des nietrums wegen --  das
a*oL< ĵ Ij j  im äuge hatte?). — d) dise buclistabenreihe ist in M nur teilweise erhalten, die

lesung aber gesichert durch d^uJ) ^ 9 y  S — c) lis U^J.3 in M wie weiter unten, S hat beide

m a l e  0̂ j <jjj —/)  om. S — g)  die gewönliche, auch v o n  S g e b o t e n e  l e s a r t  i s t  j l

mit U m s t e l l u n g  d e r  b e i d e n  r e i m w ö r t e r  — h) ^jjLuaj S, d e r e n  s i g e l  ich f o r t a n  w e g  l a ß e  —

i ) AaaÜ j — Je) ^ j l  — /) o j ^  's <1)1 ^kc — 11) o^.... ~  ?») — n )  S4r. — o) add.^ —

p )  add. j *  —  *q) ^  aT  J ä j  J^c  ^ J  J . i ! —  r) vgl. Sur. 36, 32.53 —  s) Sur 2,34. —  t) { j l j i  —  

Bu Hot in N. S. II (XXXIV) p. 295. 22*



[iCyS^ ^ L J  Q^Ldi I  ̂ £ 2 r . J AaIc  ̂ a#o IsaJ <X̂j Lo  gj^w Lj  ̂ ^  j I j  1̂ 9

îlaJ ^1 ^-^XL,o^ d̂  Cjßf Ĵ-o-̂ l ^  1

oJ Ia IwJ  <LoJD * J jiX̂  cJ*-») dxaĴ  J  1 Ŵ j j ^  L̂ ô  (Jj LojJJlL« d ^  1̂
9 _

i—•**I {J*** ^  L/**  ̂ l^4*-  ̂ I &**£> \J ^^i^Xj^Xa.^ J  |̂ =k) I
d.^ Laa 1 ^ »̂C1 ^ Lia I ^ ^ ojo-^IaC >̂©1 X̂̂  Â**JI^ d^

Âj ^X* î ĵ** *̂**̂ 9 Lj ‘ i^ ^ jjj-^ u ^ X L * ^ p L iL d T j j  Lj Lj

Ij ^ X ll )̂>mwL  ĵ a j  ^ i J  ^dl^ Lj \̂_F*>y ~>9  ̂ -ia/-*-j^ awi< dXj L a  dX*

0*^*^ ^ lj  U[/^ ^  J  L *̂ <̂ /J Ij^a5 j J j ^ J  ^JLj L

4 !j^f ^  j^? ^  ^r* ^  â X"dijlu  ^1*^ ^jlj-j yLj*l* l^-yl^jtj*jj

^  î Awlj ^A<0J C j l J  I L*ugw I dJU d X j 4̂ J Lo ‘J J I <Ul ÛAJ
ta_J Lj^ dT _̂̂ >iĴ «0 L*Lkm ^̂ r̂Ŝ /A-C Ls*JM I U f̂j> ÂJUUJ

c r lo dT

J . p ) ^  ^ U ajjJ w L j  j l  J - ^  J * 1  ^ 1  J ^ L j  ^ UJ,'° WdX^ J^ j L  ^ . aaJ cL ~  1 ^ i L i * _ ^ J

J^j <ul 4^ J.j^J tf ji j jj* j] AJ® a<»̂ jl - /f^ “J ^  CJ^J J j 9 J f
o J ^ 2  «—— ' j l  A*1® j j t c  dX^ 4̂ aj*aJ _y-^C ^ > A  ~*y* 4 O l ^ u J )

I k ^ l j ^ y J  ^-Xj^yJ dX  ̂ k»̂ uyuj O ^ j f  »̂****V 9 ^ » U l̂Jo K ^ J j ^ C  j \  ^^LäJ O l j i L , ^

oJ®- KĴ‘ ̂  ^  ^ I I î J l«A I I *J3̂  L̂?"̂
^̂ 4uan<jaC % -‘̂ ‘■̂ d^ J j I *'̂J^ÄJ OJ ,̂yii OcAuJ r  i,»=»> d) c—✓<j l  jJU ^

— -jl  ̂ cj^ ^ I  o l  -aaälj La.â  Î JLX" i^JLX" dX" Â-*I OwA*̂

^y*j J t^  \S^ y^  J \  v—̂ 1  Oŵ**̂  c-̂ .â I^a J | ̂ -̂ 1̂9

«̂AtMU I Oŵ *̂  ^***^ ^ I B̂“l Lc dX̂  ^̂ /JL» |̂(/,A*J J ^â C Lj^ U  ̂  L̂ AaĴ  ^ J»X> L\J
C m J I d-ÄjlX̂  dXj Lla I Ls JrjtVigJ ^

nd ^ o ^ d O "  0 ^ °  f*^  v5 - ^  <3^ - ^
_̂j L  dĴ X̂  <3*^ *  ^ L j j  V ^ LL  d JL j )  J j y J L j

Mit clisera verse beginnt der erste —  bei von H am m er, Wiener Jbb. d. 
Lit. XLVI (1829), Anzeige-Bl. p. 3, nicht mit gerechnete —  abschnit. Dar
auf folgen die von im verzeiclineten absclmitte 1— 98 in der selben Ordnung

*tt) <ul <Jj)^JLo — *u) om. — ü) ^ )  — v ) «JlJ\j2>j  — w) add. ^ jl — a;) ^ jL L  Aj ? 

darüber d i ^  ^  a(̂ ^‘ l j  ~  z) — a) dXjJ^j — b) Sur. 17,4G — c) J j f j

d) s. u. zu vs. pVV — *c) — /) aX̂ — g) add. ^ c  — h) S 4 v. — i )  — k) kL ^ I
— o — m) add. d*P — r i) j} bienach steht in S wider die besmele. Übersetzung: «Wenn 
die liebe nicht wäre und der kummer der liebe nicht, — so vil köstlicher worte, wer möchte 
sie reden, wer vernemen!»

Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 29G.



biß fol. 87v., worauf ein abschnit ein geschaltet ist: C oL c JoJ dJo! (j Lj 
&  e r  j j  ^jUL^y, im 99sten (fol. 88r.) sind die griechischen
verse9) außgelaßen, indem unmittelbar auf den lezten vers des persischen 
Stückes der persische schlußvers (fol. 89r., vgl. 1. c. p. 120) folgt:

^ ]J  j'5 * ^

Die lezten abschnitte 100— 103 entsprechen widerum den angaben von 
H am m er’s. Die schlußverse lauten, fol. 95v., z. 9:

l' I Lp L “'k l  ̂̂ L dJCJ 1

ü -̂Ls? j b  J “* JI * J — ~L b  ^

Lr- ob O^f b  <i^ * b

Cl---- |*£lc LjlJ^j (j s J * )j^  O b 5 J * d -X j Lar**

r̂jl {̂ J Lftl» 1̂—̂—sl ĵ) o-̂jX  L— b

^sLrt j l  X ^  ^

& b  j l i — ^ b ”^

IftAA*«* Cj ^^ j d©p j;! & L * J jl ĵ  ^b**

i^uj./J jP * f  d-C)j * jP  vX I*— >

Oj «? _/*■** ub^  ̂ «̂J***' ^ —* p-^X v̂ bJ r̂tj ^

vjL-^ X  * 0 ^ ° j  1̂*-© *T Lj

O Ly» Jjl» (̂ /1  ̂ 0  J

^yf *—-uJ j I

, I X
• 7

I »■»»  ̂ “'ff  ̂J Lo JjLj j JJ) j £j ByJ><SJ J 1 CT“'

j *j  ü^? * (°^e u * i Cf-J u~*

j S  sJ ^ J  ifc 1̂ 3 L—) 1 O

L_a—b I i^j L-y—̂ j ^  <S3~   ̂ s »̂b £j~"i ̂ ^J j  ^

9) 1. c. XLYIII, 108. 119. Ygl. die citate in anm. 7; die «entdeckung» gehört v. Hammer ,  
nicht Yambery.

«) ^  S 193, das regelmäßig j> sezt, selten ^  ^  zeigt, und ^X j) £  )
u. dgl. schreibt, waß ich weiter nicht notiere — b) das heißt doch wol in hundert abschnitten 
in prosa und in versen, — macht zwei hundert — c) vgl. Sur. 15,9; die drei lezten worte sind 
in S ab geschnitten. Man beachte die länge des X im  ersten halbverse und öfters — d) 
mit disem verse beginnt S 193 v. — e ) ^ S? — f )  A iLiX  —

Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 297.



ft J* ljU ? {J* * Ol?J Ü jf ^JX ° ^ J J  ^

jL_j a ly ^ lj 1 L_j %■ kJ~-

*J-i J*l <J>- J'j-i/” ^-^-c * cb J**  J* l-JDj ̂  £j+Xs*i )
l —fl— <o l— J Lsr^fj ^ j I  ,J>— « I  oS J l m  %■ l ft— i i —«3 —>c 4̂ U , J ^  ^ —3
j - i u --------4?  C r -^ 4  1^*1*  ̂ * ^  v j ic ^ - /®

1—y - f j  j l l^ j J  Î  * L-»—ĵ \ j  l—«—«*—I) J Lip J La

cT Ĵ  cr* ^  ^  |^ f  ‘(J -‘‘ ■ *■ mi <1^

*̂•3 Ia*1> ^jJJAÄ Aaaj]  ̂ Lm <{Ja3 j ^  L V̂1a3 j

dA- *—̂ j^ j 1 * j ^

jlj^ j [ s ~ l  dĴ T dXjlj if? ^r* * ^  «-̂ 1?
w l^ J U  ^ 1  -uiJj, ^  Â.j i#f ^ j) j Ii>)̂  ^)^jl Û j>.i

Die Unterschrift lautet:

f̂tsl j j  ^ c  -̂jLp̂ J) <̂L11J °4ju ĵĴ JJ $̂̂ *1) ĵLXJl vl̂ x*
|J dJ |̂  L̂ âJ j dĴ J dJ <ul ̂ AC ^  J| y >AÂ ^ y u u U I  l̂̂ iuJj

^  J«IV <L^ £  , U

Ich gehe zur mitteilung des seldschukischen textes über, wie in unsere 
handschrift bietet, doch glaube ich dem beßern Verständnisse des selben zu 
dienen, wenn ich den volständigen abschnit 100 ab drucken laße, mit den 
Varianten am rande. Das legt mir aber die pflicht auf, eine Übersetzung bei 
zu geben, deren schwirigkeiten ich nicht zu unterschätzen bitte. Einiges 
waß mir unklar oder der erwänung wert schin, ist in den anmerkungen 
besprochen worden.

9) ü l ^ <Sr
dem datum der  abfaßung,  welche M weg läßt:

(jL> — h) darüber U S sec.; es folgen drei verse mit

V—jL- a—J jj.3 dj Î Samu (Lam i l»_j I a S ^  l---, C  j IaÄ̂m Q

JiU 1--- : 1 |oLr ^  ^ jA  Ji, Aŝ J a* j[̂ >]

d̂ Ju» ( j \ j j  ^  £j)j  6 ^ ,̂ ['°]

i) jy"; die vier folgenden verse läßt S auß — 1c) so M, ob l f ?  — ?) >  S —

7n) ^ySlc  darüber S sec. — n) j )j  ü j J 2* J-* ^ ^  S — o) sic.



j - *  « J y ĵ Ixj j 2> ö£  Lc I oSj I Lj [fol. 89 r.

^jLô o C- 4A>̂ J ^ ö -̂*— I

Ĵj £  Jj li dXj La 1

^ ÎLj ,jj) [^j] o Lj * u^LÜ  ̂ o'J* jjl

Ĵj L>*Uo ^^m+aj Ö ̂   ̂ 1 U-* L*aa*« v_ dî  v-̂ -wĵ j 1

C^-^sL <tT ( j S j f  J jL (j \ L 5̂j L u 1 ü>f CT*”

^ J y B  K !̂*+*ß\ ^Jjyk^. ^jl dXjj ^ jj J u  S~* Le i^ \ L 1 L

KS^C^}*0  djlyJ  ̂ Lc ^1 ^L> j \  L̂ĥ  ^i) j \  oXjL.ä 2>yi±+*Q

dXj IaX*̂  <̂*4JAaJ j j j   ̂  ̂ U J l fr̂wv*c d a j  ^J+S\*Q ĵ/.JLC I d5̂

1̂1̂ 0 LŜ L?*0 w>̂ L -̂j) ^ c  Ul Jj U O j Ôj J.jj,̂ J ALöjJ, .̂j)

J^ l j J t C ŵ l
iS - ljy O   ̂^  dXjl̂ AÂ  ^ jC  ̂ 1 (Jjl Uf L̂ -̂O

I l̂ JV_~~*JAAJ ĵXaJ ^ ^ J jj^ O  dâ 5̂ j öS* U*̂  P̂̂IaC ŷ**J S y m +vQ <— «AAfcAĴ

da_yŜ J 0-̂ Lĵ  d.Oj ^j|

V L, Ä j j  ̂ ^ j y * *  U y *  Û Lo Cjĵ o Ij j I Uf

■ /̂̂ Ô J'O ■ ĵ̂ '« J/ 1 ->2 * * * * *  ü Ŵ® -̂ J ) ^̂ UjJÖ J; 1̂   ̂L? O

J^jIj ^c o L  ̂ oujj  |^fto

JjU-*j v—-*-ŵ) o ) i  dXjL Ĵ 1 oLylj /̂c L/ ĵ

■ 0° j j  ŷ* J^> iS 1̂  Uf i o5̂  ^

■i/* (.j  4 / -  j i  !y L _; *. __ J vjl V—/«U*P 1̂Ĵ ÂAXUU

o*“*59 /̂̂ -o Uf Ly ,Jj,Jj 1 ^jAjjo-O J; 1 cS

Ĵ *o J"O ^ aJ ^--> ^ jUaJ 1--> (J- ^ aaaaaJ 2 1̂ 1̂

;l CjjP 0 ^  o-̂ j ^ lKj V ^ i » Cjjy?? -*yt Cj^ [^^v-

0  ^  ^ r °  * ^  Ji _/ .... > j j . f  ^yjyo

Cj 1 JJLl--- > ^ jÄä-O ^ IaI Jü l—r

a) il^AjjJl corr. S 180f  —  b) S, om. M — c) ^ ^ jjJUuJ  om. ^  f  — d) add. <\.f j  — c) ^ |  —  

f )  l̂ j j  — g) das zweite j  in S auß gekrazt f  — h) S — ?) add. l j j^ o f  — j) om. S, 
ist wol zu streichen — lc) — *0 in S weg geschnitten.



lo

b j ^ y *  * u —’jy** y* j * ^  j
LL j l  j ~ j <© * \j j —L i j L  L>

^jU L^ j l  ^j^-o '*~}j y c>

J ^ j  j l  *' J  ~*yb Jj1 mj > { j****

^ ^   ̂  ̂ j*^
^y& l a 9 ^j IajaJ j  •fj' ^  1 ^j j ̂  Ij L—a—Ĵ  j

J  I J ĵ  dl-A* J  I j — '̂' L Lâ*«mä Ĵ—J l—T 1̂ —J
^  dJ ,J*jL^j-© Î*aJ  ̂ <Jjyo 3̂ uô e ^ jL j| d-LJj

U ° ^ j  J * 0  vJ-i/cJ'0 C“̂  a c£?*“f c

üb*“ —̂(—j y °  f*  Ll>̂ —̂’jy °  * ü ß  J—:—’ Lläc jf**  L> cl?

L i i j j  i J t J  ̂ ** ^  1 ®

j| 4^ 0*  ̂ k~*>j yo ,J.J L— c X <—>jy& J-<

L l.9 vl^^-o _*j -̂ *i Lj  * [y ^ $ j j >  ^ j i j  g r>  1-»

I---- 1 y) ^  y> j l  J>Ai l—j * ^ jl i£y~ ''-tjy*9 —̂*

Lfljjl L a—j j,-o l—a—j L j * L  jcA-i) ~*y* j l
ĵ Lä—ä ^jl—. .9 L*J LI-wj  ̂ ĵ 1—j —/yj 1̂ Sy* ij)^

j i — » y  * L ^ 9 uy ?

\S r*  f  o U j  j j  * i£y~ ü  U J*^ vjr* j  1 ^

*J°  |*-^ L? * ^  u - iL r *  J *

0 ^  0  L̂ o j L  * — t \ y  j i  l LJ

0^* *  ̂ 1 vj l

L j ,J.Äj l_* 1—q__j # j  { ĵi  ̂ ^ y ^ u ^ r ? l ' jo^j*

J  J —*—1 lj  j l v̂ L a, j_ j —* J s j ^  *-jbLsx> {j*"*

• ) ,J.—i  *w>̂ 1 j J l ---- J # 1 1 *** ^1â a<C ^  1

Cj ^  J  ̂  ^  j f ! J ̂ ) jOS*" ^ l$1 £y> j i  1 L -m J  ^ j j ^ i  j )

Ĵ> ■  ̂  ̂ I I  ê5^AA*#®  ̂ ŷ>y k.A1•A*© j i j  ^   ̂i^9 10

10) j  I T — 12) jy ^ j)  — 14a) ^j{.Ä*xjjl "j* — b) bis — 19) — 23) 5jsJ&  “j* —
24) S 181 — 25) — 30)^£^ j J ^ j i J  J y M  L> Ĉ J j j l  l j  L i?J^ ^ * * J ^ ± j * "“
33) mit disem verse beginnt das facsimile von Y bl. 1; die Orthographie ist eben so altertümlich 
wie in S — 33b) jXL© Y J.XL« S f  (ein kreuz bezeichnet die beßere lesart, und wo beide
codd. Y und S überein stimmen, laße ich die sigel weg) —

Bnllotin N. S. II (XXXIV) ,p. 300.



!*•

r*o

oo

C£: r-  oJ->j dLJ

1 0 ^ ^ i / . j

0 U _ ^ g.ß.

o T ^ i ü y *  u ^ j y °

i e A — ? _ fij V̂ >j

\S j  j l  o “ "® *

U ? V  j i l  i f  äs* *

*y-i *

f  y  f- irf<u? u ^  J* *

*— •** J  ij^J^ 'i/J 0 I

*—'“~J>: jf* JfX* •* *— 1 ij^J-* *•—'i/a"°_3 J*ic, (Jic

b t r ^  ^jL-j —i—f " ü^-L/i mj jP  ĵj^

(jLx: j j j )   ̂ jy*

U- Uf? ~̂***++~ ĵ > (Jäc * Lh  ( j l— ä I jj I J*>yf

^ ß J  [-/ J {^J***  ̂ j — ■ «® d »  l ., J

i * j y *  j )  ^ t L H  d X J lj  *  / / ^ L s : P Ü y F ^

ts-öJj c3 > - J^’j V̂L*-« Jj^ l— ..-i o**
7 1 /. W /. 0 -̂ X- 0 ^

—<*—JjJ J Liu 1 j J * ^ y i  r ,jJ \j î t** 1 >*) I ^ 1*? ^ L
1 1  ̂. _ s 0 * 1 1 „ '*" 1 . . ' ' . .

r JC L J ) sül * -̂L-̂ -ä J -̂ä_«_l-J J_
' 1 . '  1  ̂ 1

>r-* S> ~L -r-c-® -^ U  ^^̂ JuaJl i>b/̂ il l—a--J ^ I   ̂ âIxäJ I *̂XkJ)̂  a 11 jy —t < *̂jILJiJj J l j  ^idxJ Ĵy C ----O ik L>äJ ) ^)J jL ^ —iC
—̂ i i -̂uJ J  L̂  J.— -----1-----11̂  J  Lo & d—*—9 V— J f̂—---®—«  ̂wĴ*̂

4 -iü J l --- 9 O b J J Jyj  ̂ d—9l_̂ *ô  I ^ ---- 9 <ül ^Jj ^-j|

J ̂  ^ 1  V— ^ ^^«*>11 1 ■■ 9 dCLa* ^J|^j  ■ ■ -*® [90 r.

Ä̂̂ IdL dĴ  L ^ e r /  üj**" Ô * ^ :“'1 *

l$ y ^  i f . j  ^  u r f  ü /  ^  * , 5 r a-c J-i i j r f

U ’jJ  u ] ^ - r 4 cr>  ̂  ̂ ^  O ̂CmJ ̂ I C  ^

34) £Ajj f  — 36b) h j j  f  — 37) y  j l  f  — 39) ^yLux+1 f  — f  (las wort finde
ich in keinem wörterbucke — 40) j^iu> j  — 44) L j  — man beachte das metri causa an ge

hängte -ä in IjJoLo — 45) vSblj — 46) *|*, die lesezeichen beachte ich nur außnams-
i 0 V,

weise — 47) S 181 v. —j U  V — 49)^J1^ j S; so las urspr. auch V, es ist dann in S  l^j corr. —

51) ^ äJ) —- 52) — 54) *Jlj  — IJju  VS; ( j )  S mit der glosse am rande

.... <U9 ^ I jU> J) J a J )  J j J  Ji9 — 57«) om. j  — b) ^ f  — ü l ? J  o j t



Io

vo

V*

S _)L >  J ) _/*" < J ~ 2 ^

ÜjJ'r? J Jj  y f  ü U

CjIj j  Üj^r? ->

Ly_cLj ( j
’X" S

f ?  U y

L -  _ji ^b*}L  tjy a  o b

ü i?J O^-Lr0.??

j .«1 j j i  Z j j  j  L o L?j  j-® 

<— 4»uLiyO  1̂ J J i  Lo 1

Ij 0 ^ ^ s l  ’ |*fL

O 1- ^  _/*• £ /

j l j K  J j l j j  j L i  y J  L j

•̂ y" ^1 tJ_jl -*2? <LL»Lä*®

^  t—̂  ^ KS?'m L  l—C

J is* . X'O j u~y ’j j ^  crj 

■̂ ““ ü_?J-9  ̂ ü b  jyj ^

^ L a  »*_jl Cjj? <La j S

L o  v 1 Ü» j *j jy l  o —• ^  l—>

LjdJluj.J Ĵ Oŵ  L— -« j ,J.j1

b 0 e'

wb̂ "*“6 \j* )̂"i Cj ĵ J O L

i, ..ii. ̂ “ * * i L_._Ji <t£j? ?
j L - —'j, ( j ^ - e j  V_>l-JL_slj

( j \ j j  0^ t-L i—1

^j .j^ j dj L—ä dS^Lj

Lĵ .̂  ,j~* ° ^  Lj dTLjJ-) J j  0 ^

^ J Liiw |J L-Jj.

Uy*3 j-*  lS1 l^'C 2>yJ

{jry i(i J«-^® y  L /~ y f l___J *

o *j i i  j ^ j ) ,^ a  J .o dXl» ^

u ~X< Sj J  4j LvC j  I i^Aa dJ Lj ^

2 °  o ^ ^ “" ^ L r * o ̂  L-J ik

l f *iu ) j _ , i ,  LL-au-J  ^

U j — a - Ü J

^  O L  jl-1 (j> j>y
• . I " -Ŝy*«> (jri/^j ° - L / —̂ '---- 9

J.*a3

jJL o Lj 1---- ä © L© j Ui Jj #

cjL—*—̂*1 ^

U ^ /o lj  IjvSLL J \  ^yLixJ

j^ j  o^y* c /^ t viŷ
 ̂ J l J.iiii^ ^ f*

.11.

^ e r *  -/■

i_ry® t^ry u ’ L/J =̂* -̂ /->

j* ^  j * I— *• <5̂ © |P_yJ

r-
l5^‘

ÜÜ pJ't'«0  

d ^  l_/C

J j £  I Jjj-ua.C ^  ̂  cJ  ̂ dJlî

2» dÄr j n  ^ ; L

I <_jĴ  t L i  Am* i* f̂ a

t-A*-“ 0wL>j t q ^ i

kJjfcAj ^a CjI—«—<o _jl <Jj)ij J--

58a) T_yl S b) *j ^  . . . X5̂ 1  — 62) t^L^Lc VS — 63) — j l ^ j  j j  —

64) Js> I j j  I f — 65) <iLy> V v£l^a S — 66) < V — 67) J a  V — 68)

- 6 9 )  ^bL s*® V (s: S ) -  J j l  V, wo diser halbvers zwischen spalte a und b ein gefügt ist — 

70«) am linken rande in Y, das lezte wort ab geschnitten — 71) S 182 — ^ 1  >J j* — 

73) v̂ iJL» — ^jjJ»U. Y ä S 74) V; das j  in S weg gekrazt — dJ Ü —

75) "J" — ^3^  — *) LJ ^ J — î)) »̂jIjIj  "j* — SO) Ĵks —
oJ-^Lj —

Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 302.



AO

i j ] * *—-sj
j \  j y »  j l  £>I Ĵ

O  jy *  0 ? f  j  j  I O  - P  ‘L*“k̂

C_»***aJ JJ f̂tJ^Ä*© S X̂Al-O

L̂ Ĵ-o Jj) ,Ĵ j L j^  L j

IJ  | J  J»AAii  ̂ L___)

^  L^j ^  i j  o _ /L  .J Lj

• V “ t j t ~  j l  [/•> l— Ä

Hier folgen die türkischen verse:

I cUuj Sjy—■—j j  I ^  4jd d i j l  

dTLOJj ■0 /<Q lI j I ^

10

y h  dj—;—II---«

j^JLol t aaamJ 111 —.. .< jf/S

_/■!! ^ — .J j j _? — c

' j j yb  OwA—̂ ^

^l?l ^  * jl J-®J-*
<Uw l  ̂Jl̂J ̂ ■̂ J <Ls\Sjp ^

L  Ĵ̂ XiiaJ ^J._^_T J^jJ

^  ̂  ^ j C- j ä j L

jy~* L l̂——» —j*

J * o^-J _^L>

~̂y*̂ ß J 5 q\j  j  [ß>j£ A "*** '*

L̂ J-aJ ĵ j ! J-i dliT" j ^ L  ^ j

lj ^  j-L L—j

■̂ “-9 KjhjĴ î  (j J J“!"* -̂---'
^y* tjj L LLc Ij  li Lä

vilJL ^ L i  l_>_j l  j A __ î fyo i

j ^ ^ j

o jj J y  ü^jy* y  ^  u ^ f  « A 9

f j j  ^  |*J^  — * \<S '^ } - i

j*y> ^S^tij & ^Sj ^> /  5
i ' 1

I jy*  I__ _ ^liajLxsA  î«o I

j j J.jI---- ä y* jJ*[y)°

^JjI L^"3 J^j)° ^ - 9 Jy*

l^l l—9 ĵ J  Ĵ [j l -̂ij 10

82) _̂ j y  — 83) ^Ij-o “}* 84) i^ j  85)  ̂ ^ J '^ 40
0 1 I ^

8 8 ) S sec. — 89) O -j^ä — zwischen den zeilen A \ j J öe^e m^ist solche Varianten auß V,
welche nicht rein orthographisch sind, sondern für den text oder die grammatik verwertet 
werden können; wo ein Sternchen dabei steht, weiche ich in der lesung vom früheren abdrucke 
ab; S hat fast gar keine lesezeichen, und wird nur dann hier angefürt, wenn sie von Y ab weicht.

0  ̂  ̂ y y y 0 y 1 1
90 =  1) j - i l l iL «  — *LJjl — *oUÜL — J_jl — am raude: j j  «wjLj I —*  ̂ " y y

2) \j£  —  3) s sec. — (AjI S — l l̂-j corr. auß Ü iL S —

4) * ^ i J L ^  —  5) L  S in ras.? — ^ L )  J j l  —  G) S, aber auß —

7) J to Y —_/k~» S —  8) J U f  —  9 b) unter den ersten Worten as^~  S s^c. —  10) Y

zuerst î J j JL, daun ist der l-strich nach gezogen (^JL); v_^|^JL S, aber das zweite J



I ••

1*0

* f j y - ^  f  ^  u r * jy f
JJ^3  J 4.1*1) *̂Jb I # j -̂Jj  1 9 0-/^  d-le Li> 4xxJ

^Ji ^5^ — ^  l̂e-L ^

oj^—̂  —■—IL» 3^^* ^  ° y ~ t  o L ^

j j s f  j j j f  j j S  ö u ^ S  * J i  J j \  ^  pjJ>JJ  o j ^ - J  { j—> 15 [90v.

j j y ^  y ^ ^  h j y  JjJ * j j ^ ^  l5 ^ —̂~j 16

0J^l3 ^  ^ '* 0 J J J d-l̂ l J}""* 16a

16b

16c

,jL_a o j j f  OsJ+H*̂  4«̂ Ĵ 1 (3^"  ̂ * ^ jy - ^  J~Lri Jy—}

jj*J*y* CÂ L-y—a 4 4uj~> Jj^l * j j^ y i Cĵ j  ̂ CjJ^» i f  _/*

0j y - ^  ^  3  ̂ ^  v£bJ)  ̂ * 4J.J o j ^  ^  r!/^  cn?^

{j La ^*jj.j La 5̂̂  Ĵj  I & 4**L> o - 1  ̂  ̂ ^ j^ y ?  16

> 1  ^j  —̂3y-~ i y ^  ^ j y *  y —*- * j* * *   ̂ o J ^ I

5̂j ^  ^ j y »  ^  J'J'ijy \S J ^  * ^  J^i) f&
J»l) i J,JÄa 4 ah.. ■» ■ ^  ^ _ /} L fl & ^JiJ-L^I 0 J -1 Lya x—5̂  Lj^f^—*«

16d

17

IP«

O*-  ̂ d—̂
lSJ-9-̂ -?̂  j j ^— ^  J.^ -/^—*—]J  j ^ —xu-J— 20

I  ̂ îl  ̂ La *fr Ĵ̂ j ^ auŜ Ĵkm̂

4j Lj 4j 5̂-̂ /_4Jyj*if 4j ^) ifr djLĵ fyO Ĵja
j ^ j y °  ü ^ f  u~~~ij L“  ̂ I * j j— fjy— T ,Jv,^_r ^Jl y ~

L '** ^  Ĵ}*** ^ J"~i  ̂y?
^J«iLo ĵ^Uiüxsi  ̂ •—j (Luxes' iie ^  * _̂/f_5

lS ^ *  ^  o 1“^  * cS-f~ r-^  0 ^ >  ^ L j^ o

t^j-^-f Ovb^Lj 5̂̂ /—;l df * I —j <tU

25

l----_jl 4—*—XlJJ j—̂  :;i'- LaC , I 4aj ô ..-I—J1 K jr r *

11) V bl. 2 — auß V; S — S auß f n j^  —

12) * ^ u  v, so auch S pr., waß sec. in^J^JjLs? corr. — S sec. — [ A * s -
13) ̂ ^.^ auß ^ 1 -5  S — —_^.£=>)j> S sec. — ‘ ^Jjl S sec. —^£=>1^ S sec. —

^ J j y  V —  14) * J [ S —  15) C s j j i  —  16) J J *  ~  * ? l  u i J ^  —  16a_e) om- VS —* s '  ^
18) bis —  19) ^ J y j j  V ^ j l , l  s pr. -  —  20) J_,J —  21)

corr. auß j j i  AI —  22) ]̂juj>äj —  23) S — £ j J ^ t  S —  25) ^  V ^ j i j  ® —



J L  i U i l  d b l  J J  r f  J J  *

üJ-'J — * *
ifo i^—J—;i *

^£j"kJ j s > ' j  l— a-----> s 1̂1 *

Ul^ dL  i_r -«—T dbjj *

y °  *

If"» J j l  ( t ilii dc(J> *
J ~ j <ü-lj \  iJyJU * 

1£ j ^  J rC r® - o ^ y o  *

J ji dj J»Ĉ | dj iS  “*2_  ̂ lj| dJ &

K j f  S ~ y  *
i r o  ^ j K .  j j j J l  *

3 —cy —«1—9 _J—J j j y L - J  ^ j —>I *

<äLu _/—*—> t̂ L<J ^

J_?J j _ r f  kS -£ *  *

j y l s  ^  <L» J j  { j J j j £ - >  *

—J^X—J tLcjjo diJU dJwJ #•

Jy> ^  J *b l
0̂  ̂ ^  I ■* l /M.

4io _/br" ^  jb *  J jl *  * 33

a -^ -* J  0^c>  j >  C5-4J

«_/b®^^*° i^-l/b^ — 930

^  <^jb jP  ü J i ^ j

 ̂  ̂" 1 l Ij  ̂* J ^  1

. 5J.LI -/Y3 t r - t y

Ir*

b?»Lrd ü j  -J-i^-*
0y^ _yJ ijti.ACyJ» J ^ l «  35

J_jl J.f  ̂ ->y D

- y  ^

v_Svb9̂  _?•* O yf’  ̂ £?-

 ̂ q f ^  ̂ J y ^  t ^

^_jb-J~ ~̂ . :* (,5»- ;̂  ̂ ü-ü^•> y °

-*r- ^

j^'c4jl <̂ _J -

(LmoI ■> y—*

I^JUU v l - c l / 0 - ^  v ä y  iSLr

^ j j l  J b T  <ü 45

j^K J ^ L ) dj ü ^ ‘i^ ~ J

o - - ^  d-° j^  I^^rj Ü ^ b  ^/“*
«LÄu.1 ^oLi *— -‘“jl

oiiuji j i  (3* L$-r̂ -*

U_/~ Ü J1 p<»J*—J I AaJ .J 50

29) V — Ä ( jy - i ) J ^ l  (das Ä in V undeutlich, in S *) —

33) \ S * j J  S —  340 ^ 5 S “  oJ=** —  35) i j  J j l h j l  V (S 1̂ 1) f  —  36) j f  1 VS ! 

— S ---- 37) V —  38) AiXk+f CmJ“*}'*’ ----JJ** ^j Xj bis —

—  42) *V etwa so: J ^ l o , nur 

sind es keine sondern dicker; J ^ L j S ---- 43) j j $  S — —  44) auc^

jT V S  ---- 45) ^ 1  VS -  —  47) VS ---- 48) _ ,^ U  -  ^ jT  VS! ----
/* O

49) —  50) S 183 v. — *V one sonstige vocalzeichen \jj~*  U J^i a ŝo ^  sec*



I 1*0 ^  * 1 ̂

^1 j y t  ü ^ t j  ü U ^ e  ^  y>

La* Ĵ-> L ik_J*^9 I °^j> u b c f /

*^1 -̂--a Oŵ— *y£\

^̂ Aj) l̂*i»l dx̂  [_,  ̂ Ot)Ĵ

* ^ I  d_J ̂  -L f>—Ĵ —9̂ *Ä«0 dJ-

IO«

55

_jj d*̂ Ĵ  OiJ**̂3  ̂ {J~yF

_/!?) 0 ^  _>*U j b ^  ^V““

_/"̂  ̂ t* J  ̂ -*

C/^0 o > V -]JS.J> u u

j l< 0  CAJ,—J —J

|00 dj j j —> dJy_L j o
; J sJ o

4 X  dU? jJJLilc dXZJjJ
oJ.— ^  (JjJ.—jj^ —j JjJ^Lf""9
d L u jC  l —-  J - C ^ j  L— J

H* J y  üŵ Jl JiJ,]. ^ -j)

j jb  ^  ■ I*' ̂  ^1 j 1 d lL
jU  u U /  o f*  I d̂ÄJ dUQ^jf

^ L ^ l  ^j^-ldAJ ^ 1 -----a

0j j b  y~j l <9 0-^—̂

I Ho iSJy*“ ^  JJJ* ^

duj j . ^S'  ^  ------J 1*aj.J J ^ l

^y—i y - t  J_ĵ  ^  J V

w JC t,
j y i  ° . j i  J_?^

I Ĵ-J L». ,a (̂ j ^ d s ^  Lj

_/J) ü U ^  *--i/j‘0

^ I j i  ^  ^ J j i  _^j r *  ( j ^ j ^ r

^ X jU  vSistJ,) j ~  J O e  <|j^ j 60 [91r.

&Ĵ —£—J ( jl—a. _̂j—>) <üJl <Jj

ĵ̂ fixuC _̂_J l_? dXj L*  ̂j

— J  ■■ ^  1  ̂  ̂ J 1 ^

0 ^^-CjL-a âT

^^oL—» ^  65

Jfd^l J ^ J  wjL ^ ^ j

^1*  ̂ I 0  ^ ^

\ S ^ J ^ o —'̂ w-* Jy*iJjf

ü j - i  j *j £  ü U  70

<P UJJi 0  ^^ J )f A Je

^  y i —  52) — *Y im zweiten J ^ |  (S) ist J  nach getragen — ^jJ->

—  53) 55) die vocalzeichen in Y sind von späterer hand —  54) S —  56)^uJw, S —  

57)^*^ S — Jjstj’lj YS — L ^ \ j \  ''i:J j , j l i  ^jCj — ^ j f  \ S —  58 )̂ in Y nach getragen unter 

58a, 59a über 58^ —  59) j J.äjLJ S — —  61) L j Y,  S pr.! l ^ f l  S sec. —

62) ^äJ^s — t ^ L  —  GS^jl^JL )̂ j U j j  die vocale sec. m.; eben so d£o über der zeile; 

S one vocale —  64) i ^ S  y* O«-^jy* ^  VS; M hat wol schreiben

wollen —  65) ^-L» ---- 66) ^ ä ^ j ) Y ) S —  67) <^ilj S, one

voce. Y —  68) ^JL  ^X j —  70) — ^i)y*  — ^  —  71)72) stellt S urn —

71) j* YS! — '^ aj Y ̂ s j  S —
Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 300.



j  b  j y - ^  j y —t 

jy^- <sjy~ * s jy “ 

^  J_J
J >4aq«aOJ-* ' O“ lT*

4 /  d*“? j L

JJJ Jf* J j  Jy*

0>-^J j_jl—̂ £  <tU
1 “)

<|i» y—i *ijL*\ JJ ^’l—i
j ^ —J—L j oJJ-~1J

IVo dXj 1̂ .3 . r >—Xl_J

IA ■

.j ^_^j oJ-'°‘-̂ 3 ^5 /̂

J J j  i3^-^La—9 0 ^ Jjj—’ *>sjy—t

o “'.?'6 J-J o-̂ /̂ >
ĴL® j ^ —i j  _j> *S*

J^_)^_J -- ij ^

J.J ^  °jy^
91-- ) dhuAJ l_>O y£V <_?*“■“ ̂ ^ ->~

^J cäljL—a. ^

Je,
IAO

icy - 3 J cj~ t
C (* ••_A—J d<\jjĵ o

J  J J«Ĵ Js

■3

j^ym.9j—>\ dbLuJ _jP

- J J  ^ y - 3 <3^^ { j j y - f ^ L b y ~
j^_j—cl i^jß—*b dlcL»Äl>

cH dl jJ d_jd_J Lmj  ̂ y y

vjl—*

üy* j y  J J J  j j  j y

^ J —<—IJ vÎ Ää o ^  J ^ L -j J —->J 78

I C->ÄÄ jjÂ" AuaJ / S

y^jyf ü j y f

j j i j  3 ^ ^  CAII—c u -£ - f  (^7

u * ^ c <_j~i^Jj _ JJ  ^5_/~

J j  ) Ju väy dL
J j l  j _ j ( —̂—«Li Ĵ aT L j 85

AujjJ J ^ j  ^5J^—»

I «̂O d̂ AJ de | J j ^^y40

j U  oJ*^ vI^L ^ j ’li

^  J j\  j IqJ ^ I  ^

 ̂  ̂ o  ̂ vJ®j -̂-‘̂ ‘̂y^ojy^ ^

72) CU^ S — 0 J ^ S  —  73) S 184 —  74)^cl YS! — :!i0^ o ^  VS! -  l l  —  

75) LULwjJ S, die silbe L in Y nachträglich ein gefügt —  7 G )^ J :>  —  77) ^ J L o  bis — 

j *  bis — j y  S —  78) Y bl. 3 — j k L  — j j b v j j  L s  —  78") V om. — L ^  S -  J^S — 

^) S — d^ S — S —  79) d i j p  — J L  S pr., wobei das erstcre J  hinein

corrigiert —  80) y 0 YS! —J r * ^  o V (S ^ ^ )  —  SI)^  1 J j J "  J  — Ljj j \ S, in 

U jJ^ ) Y ist j  nach getragen —  82) eher ^X j ^ \  Y — j j j  S — Y S — j j j
✓ 0 x-  ̂ •> t

YS! —  S4) — d j ^  S — dJ^jJu — j l o  — J ^ j  Y auß J ^ l  corr., ebenso S aber

one punkt u. voc. —  85) j  \ j  1-ä_a-j d _ y  I__ J *j*; also solte M heißen dT L

(j j  ?) —  S6) j y j  — ^ i / - l |^ * ;  V hat die beiden lezten worte am

rande, dafür im texte J l> J j  —  S7) LuX; v (s J.) —



o ji f f  *

—,J 0̂ ***  ̂ ^

O “'o—cj * f j —i *

M* ü ? 2̂  |^  ^ jL -f  *

|p_y—J— SL\ —̂—j  ^ ^
^/—i? (Jj L ä (Cj kS S ?  *

& Oj^ c/"  *

* > 3 j- ^  S r *  S ~ j j j - ^  ^  S r o j j - ^  *
Mo ô J—̂ S  *tJy—f) <ü , i ,

di» l. ~v l t a. ■ ̂  AsJ's %•

Ji^-o ^ ^ —>\ Ü ^ ia o —'I JU ii *

* * £ -

u y ^  u j  ̂ <j? ^{j^f

O“'“ 9
1C

ö ^ - e  jjf *

J-f— i j  J  *

J C li)  _ i_ . •—  *-  .  w  c j - ^ j r "

J j “' 0 ^ J^~“ iKji^t^~J f  <(J•i i j j  *  

X? ̂  -r~ _y O^*  ̂ 0<-^i_/0 *

_̂ [?̂  c 4 , J J r . *•

l--9 ^  üal^ ^|J^_9 CAJ lyÄ ĵ Ĵ  1 %•

J * o _Ĵ-j_y I _/J 0 1  j_/*" (J_j I

c S ^ T  u S l  *

j j > j - i  i y ^ J y - ^  /  Ö-*. *

0Sr~ |®J— >̂j »suj.J—j 

o*̂ S*A—̂—:* *Jfj y ~  f J —i j j J —̂  
o ~ JT ®L_ä ^Joj j—?  f

y 1 —» -  1 ̂  ,J AaJ ^ j i  | 0 ^

Ĵ a I la  ̂ * tJ Aj| f ^

Lj Jf-».?
j «(Ĵ ) “b*" ^, * ,j »^  __/•**

^  J -  o ^  ü yfG ~ ür^

u** 4n /f l  kS ^ -^ —‘ <SJ
^ —) I--9 ^ —L_J 100

^  aÜ»Lä Jj ) j -̂ J J^J

y-A-<Q Lft-A»J  ̂ j J y ■ j

cjl o ^  lS-/^* c s ^ y

—b^

r"‘Jtj jy ~ ^  5̂-̂ "

jl_j *Jj J f. tjr^J-i /9 (.5̂

105

^ 1 oJ-Us vSlil V
_X?̂  jy -  _,j â I j)

^ U  ^ L a . _̂ j J_,l j^J ,l a-jlj, <u

,Jî > _/—J (̂ ;lJal--j Jy—* 110

I—» ji^IL  ^ j ^ j y — t  

^ - ‘j y - f  u -^ J  ^  o j i f  j <—>jy&

91) d s ^ j  — J  { J j  —  92a) joJ^jjJL » villeicht V — a) ^ i j j J L  V j S — b) ^ t j j L  VS

—  93) _jJÜLu. i y j  VS —  94) bis (b j  S) —  95) S 184 v. —  ----

96) * ĵy*+>  ̂ ^JJ*** ^ —  Ö7) ^J3  ^  4̂ ]  ^  ji f  ̂  (^  S) ----98) ^j^JLo —  99) S

L j J  V sec. auß i  — ^ : S  j ^ j j y S S  d f  ^L) (V?S) _ j ~ j y S  —  100) V! —

101) O U  J f  —  102) *0 ^ &  VS -  J juJ  ---- 104) j ^ J  -  J j )  -  V

—  105) öS' ^ — J J J ^ — K_Ŝ °̂’̂ 9 J ä̂ aCj ) ----106) ^Jjy.9 S — j j  S ----- 107) Uj —

108) so am rande mit im texte stellt nur <^j=> ^  ^ f j j *  j^> M — VS

---- 109)’ aTL —  111) ^IJd V — { j> * * ij \j j f----
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^  J - e  ° jy —> o*5j 0 j \

4® i H

h'lo

■“—» Ojy ^ ^  *

I-------a----- 3 o j - c l i  ^  c J J  j f f j J  *

J^J <U~I ^  J* y  *

y ^  uyy  Oj ?j (3

Lrl - G

{Jf**}'** OwA— J) vj^l ^

o /  ■■

J jy —̂  i f '  ̂ lSJ?—1 (J- ^—? °_/-[4

4 1 _t- j i o ^ l  _4°-4

9 _j_/^ ^  < fjy ~  i S ' f f  115

* 

*

*3=- J?-f ^  A>jûJj ̂  W du

S j ~ J 4  — *

J**Lo j y ~  j?—̂  ü ^ — b y ~

(j_/— ^  jw^jT j ,^

j  ̂ jT 5̂ jJ_j I <|— ; I ^  Jj  I 120 

1 ^1  0 JJI vjjlj^f“*jy—* J^y- ĵ>\ K^f *

^tyi * ŷ̂ y—“°  ̂ {S'J'i-* kS j ^
4—C!__« ift̂  • *** ^*jy~ i r j S<Uj *

PP* I <u Luaä {Jjjy** r̂— -O — •̂-̂ “1?̂  3~J A~*° aäj 125

^-oLJ^J ^5^  J ( j * - /

f ) j s !  S ^ f  J~r?° S f *  S - f

p_/4> ü ^ j y *  y — i  j^ J

4^ i4j

i U

l^J-> <_jJJ' -* vj>Ĵ -^,‘°  °--^J  ̂ ^83 *
t L_» ^J^aJA ^ wAaJ -̂’

f j f  ü ^ f j  J.4 (ji f  *
d[4 ojyo ^
j f jy°  o---  ̂ *

(̂ IjT jJ~^ üy  ̂ *
J J  dJ UĴ I__ j J  S.^1 *

v5i Aanm<i U CT —Jj)

J_,l j J . ^ * j j f  o j j f  - j t ' f  130

J^jjy* ° -^  u — ’I

^  «J*-^ Cf J-?1

L$J---■ ^ ~ * j£  j-rf j+ 'Q

Cŷ  4*r/?“ {̂ j—1’"—i f f

113) 0J\ VS! - j y  —  114) * l ^ j  VS! — *o af  VS! —  115) ^ j i : >  f  — j>  t y l f j j  f

—  HO IaaäJj 3 — L̂ ^a.9 S —  11S) S 185 ^y** i t jy*** t ] jy*** ^

J i* £ ,  J y .  . . . - j £  S — J â J  VS! —  121) < w il * J f l  —  122) S —

^ aŵ A 1" ---- 123) (‘ t *̂-AJ 1) ^^aaaj S Iää^aw 124) 126) * "̂"

125) 1 —  1 2 6 ) ^ I t  — Cĵ J*** 1 - ”)̂ f*~> S 128) d^o c >ajA S —

129) ^ I  —  130) jAt̂ ü̂x» S lolfl) Vs! 132) ^L ä1a,j S

— ^ j y  — J /  — J j 5  s ---  133) VS! — t^L L e j^ r — ^ J aJ S

134) sic M — c J   ̂^ ^T —
Bullotin N. S. II (XXXIV) r . 309. 13



h't"« ^o-il C jyfl --- c {_/—f J j f £ l  { j-----i

jj i ■* 1 V. 1^| I  ̂ J L L / |w8c  i ̂ fjj  I dĈ L *̂5̂

---9 ^ ---j 4̂" * ^JJ^J ^pLi O-̂ J

vJ—  ̂ lS ^ -^  * J — • ^  J ^  u*i
j^Xlli ---- >1 (L̂ jĵ J) 5̂̂  dj # j^ X L j *̂Äj £j\ ĵ Q

135

t'P'O I \£ j* f  j f y * ü y * ' ^  KSJ,ys—*° ̂—,s ŷ*** r 140

oJ^jjy^  o_j*f jy ---J Ü J^jy ^  * o ^  jy^»3 -̂  j v^iiL dT 1

^ ^ A jJ  ̂ CÂ L—y—

ojjl J^iy* j j J  J yi f f  S s^ k j  * o jy f^ jo ^  J j l  ^ l^ j l

Q̂ jysJl ^/,J—*•—*—* J -̂* 1̂  ̂ J|̂ J i5 ^y—* ̂  ~ 9
v  ^ ■> _

îjs^  o j1- ■*1 ^wdsJ I o^. j 1 d _ J ^ l _ j 145

«jfi o ^ j^ —̂ vta5 -/^ j * u y

j j j i^ Ä  o j— Jl ^  Aj * j j ^ y i  g y f  J«-̂  c o ^ l

k-AĴ j Q*Ĵ yi I $r V-Alj 'j**}'— ■ £ i ̂  I ^ Iqaj

oJ—̂ —J ^ u J  ) * CJ-----?--------- ^

150h'KO J ^ J  I £̂js*iu <Ujjl_,J -̂XLj,J..ä_j * jl^ d.5̂ dJ ^Lj 1 0^)jy J J L ^ r
I J Lu3 ^

0 — y"^Aij oJ<^l  ̂ o — !?— ? J o ^ j l  ŷ wA-L» oJ-^j

0 _jj^  ĵd̂ Ij j J^-j 0jJ ^ \   ̂ ^ --- jj—i 0-^ 01---- 9

ĵĵ ij.̂ 1 ^ ^  ^  o j-^ )

J J .

^°- o>- f t

J.--- Ĉ ----3 Cy J'^9 J y ^ 5 ^ 5 ^ ^  * lK“̂  °-̂ ---

1 10 ✓  | i
135) V ^->jJ S — ^ s * 4 j !  —  136) Lcyi — ':̂ )u*ijj.cIuj V ^)miVtcL« S —

137) f  —  139) p l - o U ---- 140) ^ 1  ----141) S 1S5 v. ----- 143) AsU-^l — \j} S —

J L ^ lj —  144) V bl. 4. — J ^ c l i  J j l  —  145) *0j . j  VS! — ) J ^ S  —  146) j j ^ r "

— Sur. 25,S. 76,21. —  148) ?v£LJL 0J “»y ^jf ^ • ' J ^  J-t? S wol)C> ^jf Pr- m-
V  /-

über der zeile; Y läßt weg und list ?t^LJL —  — om* —  150) j j  S

— ̂ J^Löj L jL  JÄj j  ----  151) t j j b y  — J.aJL-1— * (Ss) — J .*3 S ----

153) l^ X jl j l i  S —  155) * V, one j  S —  156) J>*j^ — t i ^ y  S —



KOO

Dann gehts weiter im persischen texte:

.sLj* ^Lj Cj %- iL*i Lĵ i Cjy^

i^^L— » j.*iuX j — » %■ j s i  j j j )  j - i

J ^ I gJiAAIIIA ) L i i  ̂ i fr1 I ^^ ^ A B ** Â

^A^Jj LiÂ  ^ U O   ̂  ̂jy  (Ü * *J***L— j (jj3, vjL***̂

ĵ*+*£ (̂ J La J  5 I I Li I V- ) j y O>**> J  Lä ^j

j j j |  j l  wJ-i I---- 1 *Uj) kST“ c3

Oj J ^lc jJL j h u l  dXijj * jjL I— j ^ ^ T 50 bL-^-bl

->L̂ä ĵ^ jI L—>Lo» S«_jj IwmaĴ J CmJŷ

M* ^ j j  ^ J L _ = *  » J ^ b  1— > #  ^ s y ~  b ü L ^ L c ^ —<© j o i J ^  L _ j

j j  d i^  ^ ^ u X L  c £  1 j - o  Li *  ^  b c r ^

b * ^ j  C  j j  *  ->yi j l  j j — > j J

J ^ u )  ^ j J  ^ - C » c  ^ L j *  ^ Ä J  jJ>  J | l  [ l ) ] L i J ^  3 j j  <^ L

{J***i? Oj^ö o j--- «I * û-J ^1 ,J-̂ > jb^ l I---A— 1̂1

MO j l f  bJI  C Lulu) I ^ {̂J L*Ä/̂ ûW ^  ) Llc j j j )  sIJm  <j Lo>

Luĵ J Luj-Jjj   ̂ Ĵ L—C L— a L— C

{j —* j  j j j . ^ 1  o b b 1* ^

J I ^ aaj J >̂; ^ i b  <Ja  ^ - - -J l J j

I Luj-9 j ̂  AauĴ  I a ■ j a ill ftä ►—-J  ̂ 1 J LuoJo ---  ̂ ^
h'v* * .*<i=**i ) jLiul

fvo

d‘MA*J r̂-t— _

i3̂ “ (3s'-,  ̂ k̂ i/^c/c o —  ̂ hH1

«-I--*AAjj j L— Li ^ jl^  o L ^ o U  * <--*jj-̂ j s~~?j o *  [^  o^?

^  oL*f o * L ^  L * oj öL ^;) y* L» ^ jO -»  L»

(^,1— j ^ 3 f̂l> ) j . i  _̂5̂ ? 1 ĵ > * (_rL) o L ^ J ^ j  j .h

kS3----->— J y-is—i J-^f> '* ^Sy—tt— i j^O-® j l

^  Lc M̂{lfl< dî  ,Jj I [ I L f  I L iJ I  ̂ J l J j gl- j Î ÄÂ

j L«aL y~U~i oL^* J j i  * j  L \JZj j  ^  Ij

^ c L$I J . ,/V̂  j 1 * *̂® L _ -ij

[92 r.

254) ' J * ---- 257) o b j  — J - i J * S  —  258) j l i u j l  tiijJj, —  260) S 186 — V

—  262) JgA  ̂ ---- 268) L»J^ —  266)  ̂ ^  r̂****̂ L»i7̂ j ----

273) ^-9 j S  IgÄ» —  274) { j* iß -*1) y i j i  —  276) y j t  V yj? ; S —

277) l^ u j  il l̂» Y — ^ i x ,  S — ^ jaJ —
Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 311. j g *



PA

^yi (j— C3J3 cA*b J ^ 3 j* ^  

't * * J  ̂  ŷ? y*s? t j
-«̂ ■c to  i ^ x L  .̂r"i

P1-

U ----

ÜjJr

V j  J°.?  0 L /" L  ü y f k̂ t j  *-*

o '0 0(j_? c3-?^ cA"" -Z58

0 * t°  j*_? j* «-b-k Of _y®

PAo j.so O-v^j iO-L j-5 j f i

O b* <Sy~ c J ^ “' 0f_/^

j.-^  «^i^o o b ^  f o i y s

O* k L  jjr  ̂ j — * - / ^  

k  b °J  j ; — f* *y*+i j j

0L . ,  Ljil----- » j l  Jw-cl _^Li

<- ‘J3j**‘j  j / j

o \j  o k  J ^

^ j —i J  ^ d  ̂  ̂ J k

j*£u— °* v ^ ~  <f- b  ^  <Sj

o ^  ü -j  c-"°' -̂“' o k *  *-j

fy— j -̂>1 *̂ o^ s j  ̂  oL

^   ̂Lo» ÂJD

---Jj  ij\--*--O ŷ C
_j2  -c l— j o  I v̂ Iäj j s S ^  y 5̂

ĵ \  0 1ä̂ ^ 1 4, A.i.dj l̂c

J-^ 0^— ?■ J —

P<1o

* Ji^ U “J^

C I«
* ^  0 “̂ J -^ j  o"v 0*7°  V"*3

* J-} «O-fj ĵ> 0* <-Ok ytfi <S*>j

* <̂ r's3J 0* 0**1 jy^J—* y - is —i

* 0 JJ* J * <-kl J*  ̂ j* Ö— Ä jy>

 ̂ c»**̂ 3 j  ̂  _/^ * ̂  ĵ*’ k 0  k_j J  j  J

'ff I J ^  i j i  -O ^  I IJ

* 0  k^ c50^f c5-^f J* J* *
& fJ&S \Z jy ^  )_/—> _/—« sO^^Aa S

^  l«Xk .}J ) C. 4. » m g ' ^

*  j'l ^_>C^ _/» J> * -ijl-i oXj^a

* I^A _̂ s 4_-«̂ " <Üjl iy_/^

^  0 ^ 4- Mu ^ ^  ^ j*U yaA » dX-J |^

* O j_ ,i I j ----A jJ  L b

* 0 -0 ^  b*^ -*  - f  * j-r t  u~i

*  _/** U~L̂ ° (]^k° ^k

* c5*J f i j '
*  o Lo Xj o  L ) dbc Jj  owOj

* L— 1 J - L ^ ,  ^l^-o j  I O y«

* _/*C Ij^OST- J j^ c  ^J-XL.1----»

^  J 4. I 4^ ^ L -aO j  ̂

» j / o f L  k«/» j l  ‘-i^-e _̂ x"i

*  j j r  ^.JLc C_^aaaP  ^  j  1 . J L

* o ;w v i ^ -6  Ôk*—J ij  K_
:̂- y* o Î Jo djj I__ c ^ _ j â «

279) bis Y — j l f ---- 279) 283) kSLjlj ---- 284) S 186 v. — j l * «  V S,

das dammali sec. —  285) aber d J o  am rande M —■ b) V J,P^ S sec. —

28?) — ^ u * >  —  288) —  289> j J ' ^  s —  29°) -

)j ü k  —  292) o r y "  u k  ^1-^ —  294 )̂ VS! —  29Ĝ  ^ 2 *  bis f  —

2975) 298a) om. V —  300) j J.il^ — j^ c l j  V f  j J j S, aber das zweite suppliert —
Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 312.



jL_C dJjlc j j  j t j .  j *.

UJ_, J-öj ü b ^  o — 9b b *

r«o Lo bjL_a ^  j q j da.'f'

_j — > j — Cj j  ba 5  b 0 j  ̂ *
lijjl t i— j dTl > #

j  J-^L> ^  v -JUa £jl

I---- *—* j \  j j & j  _)— f_>l ^  J-1

,j .äX̂J1— p <Jx dŜ  jj» _^c

j y  i^ r ^ j  b^— ° c /b - ij
_}.. * ■» ^IP ,_Jkj Lc ) l,J.i_^_a

Uj u — p)̂ a ^J\ \ji^ »

sy* *—'■’b^bj .̂. jÎ  __̂ 1»» JjJ  ̂ ,j.Pi > L.» liJ  ̂ C jy  Cbj

ri< I— ; ^1__ pp  *

âC J d^

i ^ I a  ̂b b & 

ÜU' o - ^ - ^ e r 1 ^  —̂ ’ *
^  j Lä  J j

f" | O Uj J ̂  ^ *

L*Ĉ  ̂ J ^ I 11 i %r

I  ̂ II---+ sbJ^j £?>j  --*—-Ö ^  *

^Xlux**Sjj  ^$j j  ̂ *

J Lab J) j !  ^ --- Pj ^ 2 >jf J«aI.o *

P,IJ* y*iyJ cj— f o ^ iuJ *

üL ^  y— J *

U 1 ̂ ( j i ) ü  [j J -̂***0 *

jr £ - * - i J J -*  b - ' b 5 4 ^

Ü----^ -/*

(.^lc^l o l^  J-O t /b ^ -T 0 4?^®

c r i j ^ p - ' :> <S~* J *  j *  V  ^ b
Aam̂ aJ k̂W dAM̂ >J .r ^  ^

j i  b ^  b ^ r - i^  ^
U  L  C J U  J I ^^uo.J LflU j

^  d^clL

J U j I ^ f j j  J ^ b  0>o Uy

y  > j^uiui« ĵ^y-J— dXbjUar’J

J-l?  ü b  j l  t jr y b  j -* o V ' bi??

Jb<O ^ -  'j . *l> U Lr

L  • -•• o' L , ^  ^ 1»-̂  djsoxfĉ  dLxjJkkJJjXj *j

\jj oJ-jj U^yPj U^y* lo-̂ /* * j i  j b  df dXilj

(̂"'O y>C ĵ)̂ > j2> m'fc  ̂1 ^aC 1 L>«m

ir *  J *  J - ^ ^  :>j O J

^ •—[/? -*j  ̂  1 ̂  ̂  ̂  ̂1 1 ĵ 1̂  ^   ̂Lx»

303) a r  —  304) ^ j^Xj  ̂ — S — Uj S sec. —  305) mit clisem verse endet 

das facsimile Y; die folgenden Varianten sind auß S —  306) «Jl— —  307) S 187 —

309a) i y i  —  310) *L*p —  311) J-oU  —  312) om. S —  314) ^  ---- 315) ^  1^

— Lr)^ —  316) om. S —  317) ŝ> —  318) v ^ - c l L —  320) v£ij U ^l ----
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ÜBERSETZUNG.

[Dises capitel dient] zur erleuterung dessen, daß dise welt, welche dem 
blicke als seiend und vorhanden erscheint, in warheit nichts und nicht vor
handen ist; und daß die weit der almacht und der idee, welche dem blicke 
als nichts und nicht vorhanden erscheint, eben seiend und vorhanden ist, 
wie der dichter sagt:

Die Weisheit, durch welche sich der knoten löset, suche! 
eh die sele auß dem leibe empor steiget, suche; 
dises nichts, das sein scheinet, laß dahin, 
und jenes sein, das nichts scheinet, suche.

Folglich, da das ware sein jenes nichts ist, muß man seine anhänglichkeit 
und liebeswerbung dem zu wenden, waß unvergänglich ist, damit der menscli 
unvergänglich bleibe. Ferner [dient es] zur bestätigung dessen, daß eine 
erscheinung von einer erscheinung, welche ir verwant ist, kraft gewinnt 
und zu nimt, gleichwie waßer von waßer und erde von erde, biß ins unend
liche — , im gegensatze zu den übersinlichen erscheinungen, welche auß 
der idee entspringen: obgleich sie erscheinungen zu sein scheinen, sind sie 
es in warheit nicht, gleichwie auf dem waßer streifen* 11) entstehn und figuren 
bilden und als erscheinung erscheinen, aber ganz eigentlich ists nur waßer.

328) J i c  — j L a .  —  329) £ S \  — e jJ j  ^  —  330) i * L l  —  331) t i l i  I j  —

auch 0 >J —  332) S 1S7 v. —  333) ^  S ^ j  i j ü  —  ---- 135) — •

11) So übersetzte ich zweifelnd das wort Lp j j  S Ls>jj M; weder an jUnsuri’s 0j j  
(«eispauzer» des flußes? s. meinen Shams i Fachri | A*i,2) noch an ist zu denkeu: 
wil mir auch nicht zu sagen.
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Die übersinlichen erscheinungen wirken zu gründe richtend und vernichtend 
auf die sinlichen erscheinungen; gleich wie ! Azrail sich dem menschen im 
augenblicke des Sterbens in jeder erscheinung zeigt, die für jenen menschen 
passt, und wie ser der auch gegen jene erscheinung sich windet und strebt, 
so wird seine (des sterbenden) erscheinung (doch) hin und zu nichte. Dar- 
auß begreift sich, daß, obwol () Azrail) als erscheinung erscheint, er doch keine 
erscheinung ist, denn wenn er (wirklich) eine erscheinung wäre, so würde 
die erscheinung durch in nicht zu nichte, sondern gewönne kraft und würde 
stärker. Eben so der volkommene meister: obgleich er erscheinung scheint, 
darf man in nicht als erscheinung an sehen, da die erscheinung des schülers 
durch in vernichtet wird, und von gut und bös, Unglauben und glauben 
rein wird, und auß dem sein, das sie besizt, um gewandelt wird und (noch) 
vor dem tode stirbt, und durch wißenschaft, verstand, erkentnis und anblik 
des meisters (wider) lebendig wird. Aber zwischen der Vernichtung durch 
!Azrail und der Vernichtung durch den meister ist ein unterschid: denn 
! Azrail tötet den menschen, wie es seine natur ist, und kan nicht verwan
deln und verändern; im gegensatze zum meister, welcher das kupfer des 
wesens des schülers durch die wunderkraft seines anblickes in gold verwan
delt und verändert.

(Verse12).

I . Das nichtsein erkenne als sein, o verständiger, auf daß dich vom tode 
jene erkentnis los kaufe. 2*. Nein! denn das sein ist auß dem nichtsein zum 
Vorschein gekommen: also muß man seine liebe disem sein entziehen.
3. Beständig schaue an das nichtsein, auf daß du immer von neuem hun
dertfache erscheinungen erblickest. 4. Denn jenes steht außerhalb des ge- 
bildes von waßer und lern [des menschen], und hebt sein haupt wie ein fisch 
auß dem mere des herzens empor. 5. Die erscheinung, welche auß dem nicht
sein ir haupt erhebt, reißt die erscheinung des leibes auß mit stumpf und stil.

6 . Ob sie gleich dem blicke eine erscheinung scheint, so ist sie doch 
idee: das betrachte genau. 7. Nein! denn ;Azrail zeigt sich selbst in jeder 
erscheinung, o jüngling, 8. auf daß er in diser Verkleidung die sele der 
leute auß irem leibe hole beständig. 9. Nicht ist er erscheinung: wenn er 
erscheinung wäre, wie könte erscheinung durch erscheinung zu nichte wer
den? 10. Die sippe eines dinges empfängt vervolkomnung durch ire sippe, 
wie kan glük durch gliik abgang erleiden?

I I .  Korn wird durch körn sicherlich mer; wenn fluß in fluß strömt, wirds 
der Oxus. 12. Ebenso, wiße, ists mit den heiligen, o son; durch sie wird 
das bild der erscheinungen zu nichte. 13. 'Wenn dir erscheinung scheint ir



leib, so ist das falsch: jenes alles erkenne als idee. 14. Denn durch sie wird 
die erscheinung zu nichte, vor dir bleibt weder vil nach, noch wenig; 15. du 
wirst gänzlich 1er von Unglauben und glauben, du wirst rein von geiz und 
habgir und haß.

16. Jeden heiligen halte gleich mit jAzräil, seine erscheinung nenne 
nicht (so) wie (andere) erscheinungen. 17. Es schmilzt die erscheinung von 
seinem anblicke, frei wird die sele auß der weit der färbe und des geruches.
18. Wenn als gegensaz der erscheinung dir erscheint die erscheinung (des 
heiligen), so wirds dazu sein, daß sie dir zum unheil werde, 19. auf daß 
sie dich töte one schwert und one irgend eine keule, auf daß durch sie deine 
erscheinung ganz und gar zu nichte werde, 20. auf daß du hin gebest die 
erscheinung, und idee werdest durch sie, auf daß'von dir an dir nicht ein 
härchen nach bleibe,

21. auf daß du auß dir selbst empor farest zur Unvergänglichkeit, auf 
daß du hundert Unvergänglichkeiten erlangest beim empor steigen. 
22. Gleich wie der weizen, welcher um des brotes willen unter dem mül
steine so zu nichte wird, 23. und widerum das brot, wenn es im magen zu 
nichte wird, und auß dem unbelebten (stand) hinauß geht und belebt wird: 
24. wenn du so auß dem leibe weichest, wirst du ganz sele, und weichest du 
auß der sele, so wirst du zu seien. 25. In der Zerstörung schau solche auf- 
bauung, und in dem kummer solche erfreuung!

26. Indessen jene Zerstörung ist nicht wie dise, erkenne einen unendli
chen unterschid zwischen jener und diser. 27*. Jene Zerstörung fördert den 
bösen ins feuer, dise Zerstörung geleitet an die Seite des Freundes [Gottes]. 
28. Dem toten schenket dise hundert leben, bestand in der unvergänglichkeit, 
änlich sich selbst. 29. Das verächtliche kupfer verwandelt sie in gold, den 
wertlosen stein in rubin und juwel. 30. Von (allen) Übeln macht sie dich 
los, auf daß du werdest wolgefällig dem verlangen Gottes (oder: dem, den du 
suchest, Gotte13).

31. Jene Zerstörung ist (aber) nicht diser art, mein bester: ob der menscli
*

gut, ob böse ist auf der weit, —  32. so wie er ist, tötet sie in, ziehet einen 
jeden an seinen ort. 33. Nicht ist sie im stände in zu verwandeln, seine 
beschwerden durch Weisheit zu lösen. 34. Aber der meister macht in le
bendig durch den hauch, nimt gänzlich weg von im schmerz und kummer. 
35. Von diser Zerstörung zu jener ist ein weiter weg: unterscheide dise bei
den wie feuer und licht.

36. Der volkommene meister ist der dolmetscher der Warheit, über 
seine zunge fließen nur worte der warheit. 37*. Seine erscheinung ist



T. X]

wie ein mensch, er (aber wie) ein vogel; in seinem taue erblicke du den 
ocean, wenn du ein geweihter bist. 38. Waßer unterm stroh [d. h. verbor
gener wert] ist seine sele und sein leib, sein leib wie eine schale, sein 
mark die Schönheit des Freundes. 39. Vor seiner sonne sind beide weiten 
ein atom, neben jenem kornhaufen ist der verstand ein strohstäubchen. 
40. Verstand, liebe und erkentnis sind seine torwarte, er ist das süße mark 
und dise drei wie die schale.

41. Wie kan in jemand preisen, außer Gott, wie kan den sonnenglanz 
beschreiben der tiefe schatten? 42. Sonne ist das licht des Schöpfers und 
schatten die weit: wie kan die sonne im schatten offenbar werden? 43. Zu 
im spricht jeden augenblik die sele: 0  könig, die urvernunft ist vor deiner 
sonne gleich dem Suha-sterne. 44. Wem sol ich vergleichen deine Schön
heit, da du deines gleichen nicht hast in beiden weiten. 45. Vor deiner 
Schönheit sind lobpreisungen wie tadel, denn dein wesen ist erhaben über 
furcht und hofnung.

4 6 14). 0  du von verborgener Schönheit, o licht des nächtlichen dunkeis! 
von dir ist das licht der sonne, wenn es erglänzt zur morgenzeit. 47. Ver
wundert ob dir ist der thron und der offenbarungbetraute geist (Gabriel), du 
schufest die bedenken und das gewisse. 48. Keinen weg gibts für den verstand 
zu dir, die quelle des waßers der reinheit ist in deinem munde. 49. Nicht 
erschaut dich jemand, außer der Schöpfer des daseins, von deinem sein gehn 
auß unter die creatur woltaten. 50. Du bist das licht des lichtes und das 
erhabene geheimnis, du leitest uns auf den rechten pfad.

51. Vom staube deiner erde schwindet die blindheit, von den quellen 
deiner gnade vergeht der durst. 52. Heil dem herzen, da du darin wonest, 
wie die nacht wird der tag, da du nicht darin bist. 53. Du bist der geist Gottes 
in seinen eigenschaften, du das licht der essenz (das ware licht) in seinen 
gnadenbezeugungen. 54*. Wer dich erschaut hat einen augenblik, erreichte 
seinen höchsten wünsch: schon nahet er sich dir (gänzlich), nachdem er (dir 
früher nur) nahe gekommen war. 55. Diß wort zu vernemen gibt es kein 
or; zu wem sol ichs reden, da nicht einer bei sinnen ist?

56. Das or des herzens ist der sin und die geistige einsicht, ein solches 
or findet genuß an disem gedichte. 57. Das or des hauptes ist algemein, auch 
die tiere haben es; das or des geheimnisses ist etwaß besonderes für die Wand
ler des pfades (die mystiker). 58. Für das or des geheimnisses ward das or 
am haupte ein schieier, laß das or des hauptes, und ergreif das or des geheim
nisses. 59. Wenn der leib ab nimt, wächst das licht der sele, wenn die 
sele zu nimt, so geht sie auß dem leibe liinauß. 60. Wenn im brunnen des

14) Vers 4G—54 sind arabisch; bei der Übersetzung und erleuterung diser und der übrigen 
arabischen stellen hat mir mein vererter college baron Rosen freundlichst geholfen.
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leibes das waßer der sele wallet, wird vol der brunnen und geht die sele 
hinauß im laufe.

61. Solange sich vermeret jenes reine waßer, fließt es wie ein bacli 
durch gärten. 62. In disem leibe bist du gebliben mit gefeßelten füßen, 
daher fliegest du nicht wie die engel zum himmel. 63*. Wie die sele 
ortlos ist, so werde ortlos wie die sele, zu jenem rennplatze mache dich 
auf wie die manner. 64. Die sele war im laufe, sie erstarrte im leibe; mache 
sie wider flüßig, bring sie bald in eifer. 65. Da dise weit eine weit der 
erstarrung ist, so erkenne in ir bleiben gewislieh als tot sein.

66. Durch die sonne der liebe und der trunkenheit und des Verlangens 
schmelze beständig jene erstarrung, 67. damit sich löse jenes eis und zu 
fließen beginne, one irdischen leib, zum mere der seien; 68. damit die einzelne 
sele sich verbinde mit dem ganzen; damit sie auß jenem rosengarten rosen 
hole one dornen; 69. damit wider ins mer gehe jener tropfen, wie er von 
anfang an war, so werde. 70. Das mereswaßer ist one zweifei auß dem mere, 
zu guter lezt gehts wandernd zum mere (zurük).

71. Der sin von «Denn wir keren zu im zurük»15) ist diß, höre mich, 
o man der kentnisse. 72. Nicht hörest du jenen ruf mit dem ore, ehe dein or 
nicht zur einsicht gewandelt ist. 73*. Solche einsicht kommt dir von den 
männern, ja hundert solcher kommt dir von den einzelnen. 74. Der Gottesman 
gewärt dir jenes einsichts-or, biß daß vor dir der schieier sich hebet. 75*. Es 
ist das fest des Maulänä, wir bei seinem schmause trinken den wein von 
dem schenken des «Er» (Gottes).

76*. Allmählich werden wir trunken von jenem moste, und sinken nider 
vor freude und lust. 77. Wir alle sind sele, obwol wir im leibe sind: den 
Schußfaden des leibes weben wir in die werfte der sele. 78. Gesungen ward 
in seiner liebe diß gedieht, damit der einsichtige teil neme an seinem ge- 
heimnisse. 79. Da «könig diser und jener weit» sein wesen ist, vortreflich- 
keit und liuld und großmut seine Zeichen sind, 80. so ward durch die 
erklärung seiner (eigenschaften) enthaltsamkeit und gottesfurcht lebendig, 
durch seine sonne der mond der sele leuchtend.

81. Durch sein wesen wurden die eigenschaften Gottes offenbar, kein 
äuge sah je solches antliz. 82*. Durch seinen schönen character wurden 
voller perlen die oren, vor dem blicke hoben sich ab die schieier. 83. Yol 
wurden seien und herzen seines lichtes, die leiber tanzend beständig wegen 
seines festes. 84. Offenbarungsort Gottes war sein wesen in der weit, jedes 
verborgene ward durch in wie die sonne klar. 85. Das Methnevi, in welchem 
die geheimnisse des Gottesweges enthalten, ist der süße kern, daran keine 
schale ist.

15) Sur. 15,23.
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86. Für die freunde sind gesprochen dise leren, damit sie lösen von 
irera innern die bande, 87. damit sie glättung schaffen den geistern, damit 
sie helle schenken den körpern, 88. damit gewandelt werde durch ir elixir 
das dasein, damit perle werde der tropfen auß jenem mere der güte. 89. Die 
vergängliche sele wird durch jene gäbe unvergänglich, da er für die sele 
auß barmherzigkeit schenke wird.

(Hier folgen die türkischen verse:)

9 0 ,i. Maulänä ist der pol der heiligen, das wißet, waß er befohlen hat, 
das tuet. 91. Erbarmen von Gotte sind seine worte, sprechen sie blinde 
nach, so öfnen sich ire äugen. 92. Welcher mensch nach disem worte den 
weg wandelt, den Ion für in möge Gott mir verleihen. 93. Nicht hatte ich 
gut und habe, daß ich gebe, die freundschaft zu Im mit gütern deutlich zeige. 
94*. Das gut, das Gott mir gab, ist dises; wer dises gut erwünscht, hei! ist 
weise. 95. Des verständigen mannes gut sind die worte, sein gut gibt er hin, 
kauft dise worte.

96,17. Gut ist staub, dise worte sind sele (leben): vernünftige fliehen vor 
jenem, halten hiebei an. 97. Das wort bleibet unvergänglich, die habe ist 
vergänglich: das lebendige erfaße, laß jenes das stirbt. 98. Gott erfaße, daß 
du bleibest ewiglich, tag und nacht von Gotte erflehe hilfe. 99*. Flehend, 
jammernd sprich zu im: «Tu erbarmen auß deiner gnade an mir; 100. mein 
«äuge öfne, daß ich dich deutlich schaue, dem tropfen gleich insmer dringe, 
«(da) weile.

« 1 0 1 ,12*. Gleich wie der tropfen dem mere sich menget, sie nicht zwei 
«bleiben, tropfen und mer eins werden, 102. so möge auch ich dem tropfen 
«gleich mer werden, nicht sterben, (sondern) wie das mer lebendig bleiben.»
103. Die verständigen bleiben verwundert ob disen Worten: «wie solten die 
«geschöpfe den Schöpfer schauen?» 104. Ich sage inen: «jenes antliz schauet 
«keiner, wider (nur) schauet er sich selber. 105*. Gott gibt sein licht im, 
«bei disem lichte schauet er Gott deutlich».

10 6 ,16a. Wenn licht in seinem äuge ist, so schauet er licht, der sonne 
licht kommt zu im und weilet. 107,icb. Das licht ist eines, sih du es nicht 
als zwei an: ist in einem sele, so schauet er die sele. 108 ,16c. Alles ding, 
das von dir ist, nicht ists von im, solten auch solcher dinge in der welt vile 
sein. 109,ied. Verstand ist nötig, damit man den verstand schauen könne: 
ein tor, der keinen verstand hat, wie kan er (in) schauen? 110,iee. Wiße 
diß, daß dein verstand (allein) in nicht erkennet, eben so wie ein selenloser 
mensch die sele nicht schauen würde.

111,17. In silben passet (nur) sovil sin hinein; mit disem worte schwebet 
der weise empor, 112. begreifet, daß (nur) Gott Gott geschauet hat, (und

Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 31«.



(laß es) Gottes licht ist, das nach Gott fragte. 113. Dem Mauläna gleich 
war nicht (einer) auf der weit, solcher art keiner von der warheit erfüllt. 
114*. Er ist die sonne, deren sterne die heiligen, allen läßt er ir licht (?) 
zu kommen. 115. Von Gotte findet jederman eine gäbe, (doch) der außer- 
wälten gäbe ist besonders.

1 1 6 ,22. Die gäbe, welche Gott dem Mauläna gab, die gab er weder dem 
armen noch dem reichen. 117. Schauet irinan  mit meinem äuge, seine ge- 
heimnisse erkundet von mir. 118. Ich will worte reden, die keiner geredet, 
ich wil genüße geben, die keiner genoßen, 119*. ich wil erenkleider geben, 
die keiner an getan: keiner hat meine gaben gezälet. 120*. Mich fragten die 
leute diß geheiranis: wie llsä den toten lebendig gemacht habe?

121,27. Wie Mustafa am himmel den mond gespalten? Wie er von den 
bösen die guten gesondert? 1 2 2 . Wie in Musa’s hand der stab seinen feinden 
zum trotze zur schlänge ward? 123*. Wie ertrunken ist der verfluchte Firiaun, 
so wie du die geschichte (Y. das gerücht) von disem hunde gehört hast? 
124. (Wie) zu blute ward das reine waßer den ungläubigen, (und) ire seien 
davon schwarz wurden? 125. Von Gotte kam jeden tag solcherlei unheil 
verschidener art über sie.

1 2 6 ,32. Wie das feuerfürden [Gottes-jfreund (Abraham) zu drangsalen 
wurde: so bald er ins feuer stürzte, erfand er das feuer als rosen. 127. (Wie) 
durch eine bremße Er den Nimrod strafte, im die genüße des lebens zu gift 
machte. 128. (Wie) der sand zu mel wurde dem Ibrahim: wunder solcher 
art (gibts) noch tausende. 129*. (Wie) für Salih außdera berge ein kamel 
geboren ward, (und) er die gemeinde auß dem Sudan nach hause fürte. 
130. (Wie) für Hüd der sturm zerschmetterte jene gottesleugner, an stein 
und fels schlug jene ungläubigen:

131,37. diejenigen, die Hüd wolte, traf er nicht, unter sie hinein für der 
wind nicht. 132. (Wie) für Nüh die Sintflut alle ungläubigen im waßer er
säufte (und) niemand (M nimmer) am leben ließ: 133. es wallten die waßer, 
die weit ward ein mer, weder vater ließ das waßer nach, noch son, noch tochter; 
134. das waßer wallte auß dem mere (VS dem ofen) wie ein quell, hielt des 
Nüh befehl ein, wie knechte. 135. Für sich machte Nüh ein schif, errettete 
seine gemeinde dadurch auß dem waßer.

1 36,42. Nüh ist gleich Adam, (ist) unser zweiter vater, als Adam erkennen 
wir in alle. 137. Diß ist die lere: zu Gottes außerwältem nemet eure Zu
flucht; ein schif ist seine lere, schnell steiget ein. 138*. Tausend solcherlei 
wunder gab den außerwälten Gott; (immer) wider vermag er dises. 139*. Gott 
hat getan, waß jene taten, Gott ist zur stelle, die es schauten sind dahin 
gegangen. 140. Als von Gotte sih an, waß von inen kommet, als von Gotte 
erkenne, waß von inen bleibet.
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141,47. Du betrachte Gott nicht als vom heiligen geschiden, von dem 
erkunde, nicht beim volke erfrage Gott. 142*. Von mir höre Gottes außer- 
wälten, suche, find (in), seinen säum erfaße, von (ganzer) sele sei im kneclit. 
143*. Gottes außerwälter ist das geheimnis der Warheit in der weit, suchst 
du das geheimnis, so halt an in dich, o derwisch! 144. Wie sage ich euch des 
(Gottes-)mannes geheimnis, wo ist jenes or, in dem dise geheimnisse (M worte) 
raum finden? 145*. Das geheimnis passtauf die zunge nicht, waß sind (da) die 
oren? Wer auß sich selbst (YS auß disen beiden) herauß geht, der erkennt es.

146,52*. Jenes ding, das keiner (noch) gefunden, der das fand, dessen 
sele starb nicht. 147. Deinen verstand laß dahin, werd ein tor für disen 
weg: wer auf disen weg eine sele hin gibt, erlangt hundert seien. 148. Von 
Gott ist die sele, gib sie im zurük, damit er dir dagegen gebe vile seien. 
149. In jenes land säe die sele, auf daß eines tausend werde: wer dort nicht 
säet, dessen Sache steht schlimm. 150. Im schlafe sih deine sele, wo sie 
hin geht, waß für dinge dort one dich die sele treibet.

151,57*. Wärend du schläfst, fliegt deine sele auß dem leibe, (und) wie 
ein vogel, ißt und trinkt sie, wo sie wil. 152*. Auß sich selbst wird zu hun
dert gestalten eine sele, wird stat, wird markt, wird bude. 153. Auß sich 
selbst wird sie sowol erde wie himmel: die sele ist wach, wenn der leib 
schläft. 154*. So wiße, sobald du stirbst, deine sele: wann du die sele hin 
gibst, wolan, gedenke deines glaubens, 155*. auf daß mit sich in füre die sele 
zu Gotte, im paradise mit den liüris sich ergehe.

156,62*. Glüklich jene sele, deren sele liebe ist, deren dienstbarkeit auf 
disem wege lautere treue ist. 157*. Eine liebeleere sele muß man für tot er
achten; (doch) der da der liebende ist, den muß man finden, 158. auf daß er 
deine sele durch liebe lebendig mache, und dise finsternis vor seinem lichte 
schwinde; 159. (auf daß) er dich, sich selbst gleich, zu einem vertrauten 
mache, auß seiner barmherzigkeit deine Sünden vergebe. 160. In diser weit 
suche, wolan, jenen man, halt dich an in, waß außer im ist, laß auß der hand.

161,67. Die in fest halten, sind herren der weit, ja durch sie bleibt die 
weit lebend. 162. Dise weit ist wie der leib, sie seine sele: schau nicht auf 
den leib, ins innere schau, wo die sele ist. 163. Der leib ist sichtbar, die 
sele hat das äuge nicht erschaut, nach der beschaffenheit der sele hat ein 
verständiger nicht gefragt. 164. Die sele zeiget sich nicht, daß ir antliz 
der sehende (VS die äugen) schaue, nicht ist sie leib, daß sie komme, sich 
gegenüber stelle. 165. Durch wißen schau der sele antliz, — laß dises 
äuge, —  eben so wie dein verstand ein jedes wort schauet.

166,72. Ein jedes ding (bedarf) besonderer äugen, in dir sind hun
dert äugen, schauen alles. 167*. Der worte äuge ist gewislich das or. das 
gute wort, das böse wort kennt das or. 168. Des geschmaekes äuge ist der
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mund am leibe, süßes von sauerem unterscheidet er wol. 169. Auf jedes 
ding schau mit seinem äuge, damit du sehest, nicht weit ab fallest. 170. Ins 
antliz der sele must du mit der sele schauen; begerest du die sele, so must 
du auß dem leibe hinauß gehn.

171,77. Begerest du licht, geh, werde licht um des lichtes willen, begerest 
du hüris, geh, werde hüri um der hüri willen. 172,78*. Mit dem rosse, 
wiße, parte sich nimmer das kamel, eben so wie wer böses tat nicht gutes 
fand. 173,78a*. Ein jedes ding muß (dazu) passen, daß es ein par werde, 
wo ist jener verständige, welcher dises Wortes vol werde. 174,79. Jeder, der 
Gott suchet, der ist verständig, ist unter dem volke erkennbarer als die 
sonne. 175*. Sein schönes antliz gleichet nimmer jemandem, vor Gott passt 
sein eines nicht in tausend.

176,81. Der man, welcher Gott schauet, öfnet (auch anderer) äugen (M.: 
fliegt augenbegabt), auf finstere seien streuet er licht. 177. Wie der mond 
spendet er helle auf der weit, vor dem lichte seines antlizes geht dahin die 
finsternis. 178. Lebendig macht er den toten, gleich wie ilsä, einen weg 
öfnet im mere jener gleich wie Müsä. 179*. Tausend der gleichen tut er in 
einem augenblicke, einem jeden armen gibt er habe in fülle. 180. Sovil du 
auch propheten hast, er kennt sie; wer in erfaßte, erlangt sie alle.

181,86*. Eines ist das licht der kerzen, ob irer gleich hundert sind, als 
zwei sihets an jeder, der unverständig ist. 182. Bist du durstig, schau nicht 
in den krug, trink waßer: auf die erscheinung schaut deine sinlichkeit —  hau ir 
das haupt ab. 183. Auß dem leibe weich, fest halt dich hier an der sele, 
damit du in deiner sele drinnen in (denmeister) findest. 184*. In deiner sele 
drinnen ist er, wolan suche, in halt fest, das andre laß, 185. auf daß 
du in deiner sele Gott schauest, und allen Gott zeigest.

186, 91.  Wenn ichs türkisch könte, würde ich euch sagen geheimnisse, 
welche von Gott uns zu teil geworden. 187. Ich würde in Worten verkünden 
waß ich erkant, ich würde euch finden laßen waß ich gefunden. 188. Ich 
wünsche, daß alle in schauen möchten, daß alle armen durch mich reich 
würden. 189. Ich wil allen verkünden waß ich erkant, damit groß und 
klein finden möchten waß ich gefunden. 190*. Ich flehe zu Gotte tag und 
nacht: «Sei du allen gnädig um meinet willen».

191,96. Wie ein vater liebe ich sie alle, für alle erbitte ich von Gotte 
gnade. 192. Ir auch liebet mich, so wie ich euch liebe, gleich wie die sele 
der leib. 193. Ich wil für euch gutes, ir wollet für mich nicht gutes, fliehet 
nach (allen) vier seiten. 194. Wenn Gott eure äugen öfnet, werdet ir mich 
schauen —  eben so schauet ir den tag— , 195,ioo. werdet fest mich halten 
in diser weit: wer von mir sich scheidet, wo kommt er hin!

196. Diß ist der weg: der mcnsch (eigl. sele), welcher von disem wege
Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 322.



T. X]

ab weichet, dessen sele gelangt, wie ein ungläubiger, nicht zur Warheit. 
197. Gott erfrage von seinem propheten, hüte dich, halt disen nicht für 
gesondert von der Warheit. 198. Wer Gott gefunden hat, wolan, den halte 
du fest; sobald du in gefunden, sprich nicht: wo ist Gott? 199. Gott ist 
von im nicht gesondert, öfne dein äuge: er spendet dir immerfort dein 
licht (?). 200*. Wer eines als zwei sihet, der ist schilend, auf sein wort 
höre nicht, es ist eitles zeug.

201,106. 0  bruder, dises wort, so wie es ist, weiß jener, der Gott von 
herzen liebt. 202 . Himmel und erde ist vor im eins, durch Gott ist sein in
neres und äußeres ein einzig geheimnis. 203. Sind seiner Wörter hundert, 
(nur) ein wort ists, und durch seine (mereren) worte bildet sich endlich 
ein äuge. 204. Waß da vorhanden ist, das stirbt, einzig die sele bleibet, in 
jener wrelt bleibet mit dem knechte der sultan: 205. knecht und sultan ist 
eins, nicht zweie, in jenem hause sind eins fürst und knecht.

2 0 6 ,in * . Von Gottes lichte so erfüllet sind ire seien, nicht als zwei sih 
sie an, wenn du (das) äuge hast. 207. In der erscheinung scheinen sie zwei, 
auf den sin schau, damit du sehest: eins sind sie. 208*. Wer auf die häuser 
schauet, siht das licht zwiespältig, nicht aufs haus schaue, aufs licht schaue: 
eins ist es. 209*. Der verständige erkennet das licht in den häusern als eines, 
wo er die warheit schauet, dort bleibet er. 210 . Nicht hat er sich gewant 
auf worte hin, daß er zurük gleite, gefestigt ist er gleich wie der fels im 
berge.

2 1 1 ,116. Sagt im das volk: «diser weg ist der ware nicht, laß disen weg, 
den weg der warheit, wolan, suche, finde» — , 212*. so läßt er dise worte 
nicht in sein or, da der warheit licht seine äugen klar geschauet haben. 
213*. Ire [der leute] worte für äugen, ire geheimnisse für worte halte nicht: 
alles ist lüge, (daran) glaube nicht! 214. Das wort ist dessen, dem die äugen 
offen sind, waß er auch saget, von Gotte sind seine worte. 215. Jener leute, 
die so geworden, gibts wenige: waß er (einer vor inen) auch spricht, es ist alles 
geheimnis.

2 1 6 ,121. Gottes geheimnis höre von im, o edler, gar groß ist er, nicht 
sili in an als kleinen. 217. Gott sprach: «Ich war krank» —  zu Müsä —  
«verlangt man so nach seinem freunde? 218. Groß und klein kamen mich 
zu sehen, wie kommts, daß du nicht kamst mich zu besuchen?» 219. Müsä 
sprach: «Ferne von dir sei krankheit! du bist der Schöpfer, woher (käme) 
dir krankheit?» 220. Wider sprach Er: «Krank war ich, (aber) du kamst 
nicht,» und sagte: «das wort hast du nicht in acht genommen».

221,126. Müsä sprach: «Dises geheimnis versteh ich nicht, waß dein 
zwek ist mit disem worte, weiß ich nicht». 222*. Gott sprach: «Krank ward 
einer meiner heiligen, auf der weit litt krankheit mein verzükter. 223*. Warum
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bist du nicht eines tages gegangen und hast in besucht, und mit «wie gelits 
dir» nach seinem befinden gefragt? 224. Ich bin durch seine krankheit 
krank, denke nicht, daß ich von disem meinem heiligen gesondert sei. 
225. Wer in schauet, der hat mich geschaut, wer nach im fraget, der hat 
nach mir gefragt.

226,131. Mich in im und in in mir erblicket, mich bei im und in bei 
mir erfraget. 227*. Der leib ist er, ich seine sele — wißet diß; wie 
der tag ist sein busen, ich seine sonne. 228. Wir beide sind eins, nicht 
als zweie sehet uns an, haltet euch an in, er wird euch gnädig sein. 229 . Wer 
mich von im sondert (wörtl. weg streut), der ist gewislich mein feind, dessen 
haus stürze du auf sein haupt. 230*. Ich habe um seinet willen die weit er
schaffen, um dises meines heiligen willen den Adam hervor gebracht,

231,136. auf daß von im geboren werden zallose menschen, daß sich paren 
mit den mänlein die weiblein, 232*. und von disen geboren werden meine 
vertrauten knechte, welche sind meine flügel und meine arme. 233. Mich 
kennen dise vertrauten, wer ich bin; welche sie lieben, die liebe ich wol. 
234. Mein vertrauter man ist mein geheimnis, wißet das, waß er saget, 
das tuet, 235*'. damit ich euch alle liebe um seinet willen. Ir alle öfnet das 
äuge um seinet willen,

236,141. auf in schauet, schauet nicht nach anderem antlize, damit von 
seinem lichte licht komme in euer äuge. 237. Mein erbarmen ist er in weit, 
wolan, das wißet, seinen säum erfaßet, mich findet durch in, 238*. auf daß 
euch ins paradis jener vertraute leite, (und) eurer sinlichkeit, die den weg be
lagert, den hals ab schlage; 239. (daß) euch alle an der hülle er vorbei leite, 
im paradise mit seinem tränke tränke; 240*. (daß) ir mit den hüris dort den 
süßen wein trinket, und nicht leidet von irgend jemandem dort gewalt,» —

241,146*. von jenem weine, dessen namen Tahür ward: Gott hat im Kur’än 
seinen namen also genannt. 242 . Im paradise ist gerechtigkeit, gewalt gibts 
nicht, was ir dort wünschet, ist in fülle da. 243*. Eßen trinken ist dort immer, 
das wißet, strenget euch an, daß ir (schon) hier das paradis erlanget. 
244*. Wenn ir dahin gebet dise weit, so erlanget ir (schon) hier das 
paradis, schauet (M findet) selbst die Warheit. 245*. Geschauet haben (schon) 
hier die (Gottes-)männer alles waß da ist an barem; heute schauten sie 
nicht auf das morgen.

246,151. Du auch suche das paradis (schon) hier, um des paradises willen 
laß die weit auß der hand. 247. Hier haben es die (Gottes-)männer, wiße, 
gefunden, inmitten der nacht klar den tag geschauet; 248. in der finsternis 
schauten sie der Wahrheit licht, in dem dev (teufel) fanden sie gar die liüri; 
249. inmitten des Unglaubens fanden sie gesez und glauben, sich selber 
starben sie und wurden Warheit. 250. Wie ein tropfen strömten sie zu
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jenem mere, gaben sich selber dem mere hin. 251,156. «Tropfen» sage nicht 
zu inen, «mer» sage: an sie halt dich, das übrige laß dahin!

(Es geht auf persisch weiter:)

252. Als ire tropfen in jenes mer fielen, schwand ire knechtschaft, ein 
jeder ward ein kaiser. 253. Als ire atome ins mer des algemeinen kamen, 
wurden sie ein jeder ein fürer der pfade. 254*. Stathalter der Warheit sind 
sie auf erden und im liimmel, die Vertreter des Lebendigen sind nicht ge
sondert von der Warheit. 255 . Um sie kreißen ist gewislich um Gott kreißen; 
wenn du nicht blind bist, öfne die äugen und schaue.

256*. Als so ward der zustand des Mansür, o son, sprach er: «ich bin 
Gott», und gab von herzen hin leben und haupt. 257*. «Nichts ist in (meinem) 
rocke außer Gott», sprach Bäjazid, und in folge diser behauptung kam 
er unter die verstoßenen. 258*. Mit den heiligen ists ganz die selbe saclie, weil 
durch sie in fluß kam die wißenschaft von der außschließlichkeit (Gottes). 
259. Auß irem rörengleichen leibe strömt das lebenswaßer vom Ursachlosen 
in die elemente, 260. auf daß es die waßervögel zum ocean ziehe, damit sie 
nicht verbleiben auf diser trübseligen erde.

261. Die sippe ruft (der heilige) zu irer sippe, damit offenbar werde, 
wer gut ist, werböse. 262. Falsches und echtes wird durch sein licht offenbar, 
durch in wird der eine erhoben, der andere verachtet. 263. Einer geht herz
erfreut durch in ins paradis, der andere geht bekümmert durch in ins höllen- 
feuer. 264. Die heiligen sind Gottes geheimnisse, o son, her gekommen in 
der erscheinung und dem bilde des fleisches. 265. Hüte dich, falle nicht in 
irtum durch ir bild, denn in inen sind weiten verborgen.

266*. Welten wovon? Der Schöpfer der weiten ist gewislich in inen, 
öfne das äuge und schaue! 267. Alle sind sie eine sele, ob sie wol im leibe 
zu hundert tausenden gekommen sind im (laufe der) zeit. 268. Ir bild ist 
gesell wunden, aller licht (aber) ist eines, das ist gewis, darauf schaue nicht 
mit zweifei. 269. Im oceane der Warheit wurden ire seien spurlos, auf jung 
und alt perlen streuend. 270. Dise heiligkeit ist inen von der Warheit: one 
Vermittelung gewinnen sie von der Warheit den preiß.

271. Da du dise stufe und begeisterung nicht besitzest, und solche 
tatkraft und geschik nicht besitzest, 272. nicht die fiiße dazu hast, 
um wie sie den weg zu wandeln, oder den geruchssin, um auß solcher rose 
den duft ein zu ziehen: 273. so geh hin, sei tag und nacht in «gedenkung», 
und über die woltaten Gottes in nachsinnen. 274. Der «gedenkende» erhält 
von «dem dessen gedacht wird» einen lichtstral, es kommt der lichtstral 
durch seine gedenkung immer wider von neuem. 275. Es wächst der stral
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durch die gedenkung also, daß im (dem gedenkenden) die meinung kommt: 
«das zil ist sichtbar geworden»;

276*. daß er froh wird: «ich habe des Freundes antliz geschaut!» Solches 
schaute er durch solche menge der lichtstralen. 277*. Nein! «es genügte 
ir (der lampe) öl beinahe (one teuer) zu leuchten» hat Er im Kur’an 
in bezug auf das herz gesprochen, o freund. 278. Das herz des gläubigen 
wird also durch sich selbst erleuchtet, nicht durch docht und teuer und 
ölgeschiht das: 279. (doch) ist diß eine beschreibung des lichtstrales, nicht 
eine beschreibung des herzens, weil one lichtstral das herz (nur) waßer und 
lern ist. 280. Als einen lichtstral von dem dessen gedacht wird erkenne jene 
helle, gedenkung treibe beständig, so du ein gläubiger bist.

281. Das licht Gottes kommt durch die gedenkung ins innere, gedenkung 
treibe, auf daß dir das licht zu neme. 282. Von (ganzem) herzen und (ganzer) 
sele sei ein gedenkender im suchen (nach der warheit), damit du wie die ge
denkenden zur Vereinigung mit dem Herrn kommest. 283 . Denn von den» 
dessen gedacht wird erlanget der gedenkende mit jedem aterazuge genuß, 
und schmekt von im frucht. 284. Das gedenken eines jeden dinges gibt das 
ding in die sele, waß es auch sei von edlem oder verächtlichem. 285. Das 
gedenken der begirde gibt dir begirde, das gedenken des erbarmens flößt 
dir ins herz erbarmen,

286. das gedenken der traurigkeit bringet zweifellos traurigkeit: wenn 
du frölich hist, wirst du betrübt davon. 287. Treib gedenkung von gutem, 
damit dir davon gutes zu komme, gedenkung von bösem treib ja nicht, weil 
dir davon arges zu kommt. 288. Da die gedenkung eines jeden dinges spuren 
hinterläßt, so treib beständig gedenkung der Warheit, o du unkundiger. 
289*. «Gedenket Gottes» sprach im Kur’än Gott, und wis auß barmherzig- 
keit uns disen weg. 290. Denn zu seiner gegenwart ist das gedenken der 
weg, das gedenken ward eine Zuflucht der seien vor dem unheile.

291. Das gedenken an die weit entfernt dich von Gotte, bös und unrein 
und blind und eingebildet macht es dich. 292. Also geh hin, erwäle das 
gedenken an Gott, beständig von (ganzer) sele strebe auf dem wege des ge- 
setzes. 293 . Erinnere dich an den tod jeden tag und nacht, sei ein flehender 
und sprich von herzen zu Gott: 294 . «0  gütiger, o barmherziger, o lang
mütiger! und o du, der Sünde vergeher one grund! 295. Deinen knecht füre 
leicht über dise steile, auf daß ich den glauben unversert auß dieser weit 
(hinüber) trage».

296. Das gedenken an den tod befreiet dich vom tode, die erinnerung 
an das sterben läßt dich das sterben überspringen. 297*. Ein kleid gab einem 
manne ;Umar, damit er in immer wider an den tod erinnere, 298. in der 
Versandung spreche: «der tod, o lümar!» und das sein amt sei alle abend
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und morgen. 299. Das gedenken an den tod macht rein von missetaten, 
reißt die liebe zur welt mit stumpf und stil auß, 300. so daß du das sein 
der weit in (stetem) fluße erfindest, gleich wie in der röre das waßer, o edler.

301. Nicht entspringt auß der röre das fließende wasser, es ist ein dar
iehen, auß dem fluße kommt es in die röre. 302. Darum neige dein herz 
nicht weiter zu dem dariehen, schließ sele und herz an die gerechtigkeit des 
Gerechten. 303 . Dises erstrebe, dann wird es (für dich) nichts entlehntes 
mer sein: geh, schäme dich dariehen zu suchen. 304. Häng dich an die 
unvergänglichkeit und entgeh der Vergänglichkeit, damit du unvergänglich 
werdest in jener Vereinigung und anschauung. 305. Wiße, daß alle die außer 
Gott (wandeln) vergänglich sind, ob sie gleich ein par tage (lang) einer sele 
besitzer sind.

306. Uns ist (zu teil) das leben von dem Widerscheine seines lichtes, 
sein licht ist der kern, und alles sein die schale. 307 . Außer Gott bleibt 
kein ding unvergänglich, ob knecht oder könig, ob nidrig oder vornem. 
308. Also ergreif Gott, wenn du unvergänglichkeit wünschest, damit du 
von augenblik zu augenblik im «auf steigen» seiest, 309. lebendig bleibest, 
wenn Gott dir leben gibt (SV deine sele wird), vor gefar stäts dein behiiter 
wird. 310. Den ganzen Kur’än bin ich durch gegangen mit überlegen, her- 
liclie perlen reihte ich auf im überlegen;

311. als ergebnis jedes verses ersah ich dises: «laß ab von anderem als 
mir, o man des glaubens». 312. Denn Gott sprach zu dir: «Von mir ent
ferne du dich nicht, damit du lebendig bleibest durch mich in freuden. 
313. Alles waß du wünschest erwünsche von mir, o knecht, damit ich one 
dankforderung es volkommen gebe: 314. (denn) waß du (schon) von mir 
erlangst bei jedem atemzuge, wie könte es dir zu teil werden von irgend 
jemandem (sonst)? 315. 0 , an mich schließ dich an immer inniger, zu mir 
richte stäts deinen gang und weg».

316. Also nim diß entgegen, wachse im streben, auf daß du ein tretest 
in die reihe der «Stellvertreter» und der «knechte». 317. Vereinigung 
mit Gotte ist dir diser segen, zugleich fasten und almosen geben von der 
habe. 318. Gehorsam und fromme werke ward die anhänglichkeit, Über
tretung und aufsäßigkeit — die entfernung und entfremdung. 319. Wenn 
du geschmak findest an diser art Vereinigung, wirst du ein (mit Gott) vereinter 
und los von der abscheidung: 320. gleich wie, wann du zur seite des ge
liebten sitzest, du genuß findest mal auf mal,

321. (und) wann du im aufs knie legest sele und haupt, dein genuß in 
jenem augenblicke größer wird. 322. Lis den Kur’än von anfang biß zu 
ende, waß von im bezwekt wird, ist diser gedanke, wiße: 323. «o der du 
von Mir getrennt und ab gewant bist! vereine dich eiligst und komm zu
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Mir!» 324. Denn jedes glid, das vom Lebendigen ab getrennt ist, das heiß 
tot, beiß es nicht lebendig. 325. Ob sich gleich ein Stündchen reget jenes 
glid von im, so erkenne es in warheit als unbeweglich, o freund:

326. da es keine Verbindung hat mit dem leibe, so halt es für nichts, 
um es web dich weiter nicht. 327. Einen grünen zweig, der getrennt wor
den vom bäume, erkenne als eben so (tot), wenn er auch blätter und blüten 
trägt. 328. Weder frucht noch blätter noch grünes bleibt an im, der ver
ständige erkennt in von anfang an als solch (toten). 329. Eben so ist jener, 
welcher mit Gott nicht verbunden ist; ob er gleich als lebendig sich reget, 
ist er ein leichnam. 330. Wer verstand und einsicht bei rechter leitung 
besitzt, der ersah dessen regung als unbeweglich, wie erstarrung.

331. Denn jede sele, welche bei disem (allen) von Gott sich ab leerte, 
halt sie für ein nicht-ding, ob sie dir gleich ein ding schin. 332. Wenn ein 
teil von seinem ganzen ab getrennt ist, so erkenne dessen sein als nicht-sein, 
o lieber! 333. Jeder der nicht mit Gott verbunden ist, nenne in tot, ob er 
gleich bewegung besitzt. 334 . Seine färbe und duft wird offenbar zu niclite 
werden, auch seine bewegung stille stehn eben so unzweifelhaft; 335. denn 
vom lebenden hat es keine hilfe, es geht hin, gefrieret alsbald wie eis.

BEMERKUNGEN.

Y. 2. Die rhetorische figur, einen noch gar nicht gemachten einwurf im 
vorauß zu verneinen, und dadurch den folgenden außspruch zu bekräftigen, 
finden wir noch v. 7. 277 , und öfters im Metnevi.

V. 27. Freund, Warheit, Schöpfer, Er, Herr —  alles sind bezeichnungen 
Gottes bei den mystikern.

V. 37. Meine Übersetzung des rätselhaften ^»5 (J\, wie alle drei hdss. 
lesen, beruht auf der glosse zu dem folgenden verse im IVten buche des 
Metnevi16), welches unserem verfaßer ja zum vorbilde gedient hat:

16) pag. 420,io der äußerst nüzlichenTeheräner lithographie (3-*-673-*-146-*-6 pagg. fol.), 
welche außer der seiten- und zeilenzälung und randglossen noch ein alphabetisch geordnetes 
Verzeichnis aller versanfänge bietet. Der Schluß der Unterschrift lautet: ......

plläsJj I ..... ................................. ^

^  c- dkLuC Csj**** .......

LiK
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I Lb̂<© j l  ajLT^*0 jj l. In den Wörterbüchern habe ich nichts zur erklä-
rung diser glosse gefunden, selbst in den C>l*JUJ <j^UJ nicht, und weiß auch 

 ̂ 1
nicht, ob 0 *:> o d er^ ^  zu lesen ist.

V. 54. So erlaube ich mir die termini und wider zu geben, 
welche besondere Stadien der mystischen annäherung an Gott bezeichnen; 
vgl. Definitiones Dschordschani ed. G. F lü g e l. Lpz. 1845 p. o t  Dise auß- 
drücke sind der Kur’änstelle 53,8 entnommen, welche H usain  Y ä jiz  
folgender maßen commentiert ( axIc cod. Mus. Asiat. n° 3 3 2 6

fol. 653): )j j l  ä t l j l  »̂Lo aj

o ^ : [*-> J *  V_/“̂  <3 ^ j a] J L #

( j \ S j S  jljLi« iiLu*© s y  {jj ĵ L»

5 ^  £*b i ob ^  ^

y ^ j j 3 J ^ f  ^  db*^  <J(p

diuL̂  oj\*  dJoL <L©,Jk=>. dô .©

L)y^i b  ^rij3  ̂ ^  Jf+j ^rLt* o j ^  j ĵ

dLu»]̂ )̂  dx̂   ̂ ^^J3 c^^b* Jfl L\5̂  ^ J 1̂ ^y^y3 ^1^9 I^äIma

(jy* dT oLJaC Aä KS~*y* öjJ*° J-* L-rÂ y j

( j ) j ü LlI© j \ <^L ^  ©b

dÄî Ŝ  IJ ŝjLflui jb^J Aj L̂oHöül ^ düL« ^-öU Sy* ( j l X

(̂ J Ij ôj Li) LuxJ J 1 0J yo  IJ  ̂ 0  b  ̂  J ö  b* ̂  OfaJ»̂***̂ J

eL-sL _jj ^ -o l di^La^ U ĵL© dii)^© d  ̂ ^5̂ ®

bf^c/**» * * - * * * ^ £j ^jl -Li^ Loj (jb^ ^  

djLtr IäJ L âl-0 -̂S>ä-0 dŜ  OcJ--« ^ ib c L

^^*© ( 653 v) 4— Jy^10 dy^j dy?** d^dJ^L

cl^^J ĵ -wäj ( j ^ c  5 jl i l  y s  ( j l s & €  s j j j  c ^ L i J j  )J.j»

Ĵ Ĵ w© ^  do^r j l  j \  4̂ ^.© £ j j  joUf ^y^y3 J-  ̂ j-/^f

jS  j \  j 3 ^  Uy *  j-* ^  3yi d^^^ ĵl̂ ©

a) glosse zwischen den zeilen. 
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s j jJ (Xj \ j A o J j  i^ sjy  4

i^*a-v& iJ-AjJ ( j lj l ^  j y  ,J,s \£j j2> Ĵ o^ ä ^  1̂-̂  -̂J

«Jj)i> — j J.^ _jl o^? ‘ vJjlya. Sj
e f f' t
°-̂ /v O ~t-rt l^uS' J jS  j j  I fhJjy — ’ U ’

^ L - J  0̂ _/-̂  t J Ijl 4^**J J  1 JI

Vs. 63. j j ! ^  e^e männer entspricht dem arab. j L J )  «les liommes 
distingues par leur avancement dans la vie spirituelle», wie de Sacy (Not. 
& Extr. X II ,i p. 369 n.) disen süfischen terminus erklärt; unten in den 
türkischen versen gebraucht der autor^JbjJ 2 4 5,150. 2 4 7,152 u n d jl 160,66. 
232,137 M. 234,139 M. 144,50: an lezterer stelle ist äpiif zu lesen.

Ys. 73. sind die nicht unter der aufsicht des Oberhauptes (t-Jaä 
vs. 9 0 ,l) stehnden, vgl. F lü g e l ZDMG. XX, 38 .37 .

Ys. 75. D. li. der Maulänä ist der schenke, welcher den wein der liebe 
zu Im (Gott) den geweihten auß teilt; vgl. T h o lu ck , Ssufismus p. 309.

Vs. 76. wörtl. ivir machen ernidrigung, ist höchst war-

scheinlich auch terminus technicus; vill. mit dem erwänten JL^ zusammen 
zu stellen, vgl. L a n e  s. v.

Vs. 82. 83. Man beachte die construction von _̂ j , und das instrumen
tale j L .

Vs. 94,5. In o f  ^Jlc ( j L  V J L  S) haben wir das persische 0 ; l i )  ,^L,

eben so 116,22

Vs. 99,io. Die gerundia sind durchgängig mit v (y) zu lesen, also ja.i- 
Bapyii, kbi.iyn u. s. w. Eben so die verbalendungen -yp, -,nyk, die pronomi
nalen suffixa -ym, -ymy3, -y3, -yii, -yi}y3, und die suffixa -y, -yk, -Jiy, -Jiyk; 
vgl. die beispile auß dem griechisch-türkischen glaubensbekentnisse des Patri
archen Gennadios (Migne, Patrol, ser. Gr. CLX, 333 ff.), welche ich in den 
3an. Boer. Ota. H. P. Apxeoji. 0 . III, 393 an gefürthabe. Auch waß weiter unten 
in griechischer transcription gegeben ist, entneme ich disem wichtigen alt
türkischen texte (nach I lm in sk is  1. c. genantem abdrucke), welcher wol 
eine erneute collation verdiente. —  Dem possessiv-suffix -li(h), -i(u) und dem 
participialen -mbioi, -mim würde ich aber nicht labiale vocale zu schreiben.

Vs. 101,12. Ob in der Wurzelsilbe nicht in manchen fällen i anstat ä zu 
lesen wäre, möchte ich nicht so strict verneinen. Man vergleiche die jetzige 
(und ältere) osmanische außsprache in Wörtern wie: ißi (t-rt, yj-rt), icä (xtfjua-e), 
ini (ixt, i x i v t 'Ci) ,  imfraäK, riTMäu, Hiyä; zweifeln läßt sich bei: iifrä — HäTä

a) vgl. cd. N. Lees p. AV- —  fy sic.
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(vsxextp.), ripy (yxtpa) —  räpy (yx£ps), it-MäK (ix-) — äTMäK (ex-), ÜTMäK (tAxap) 
—  älTBiän; BäpMäK — BipaiäK (ßipup). Die ganze frage bedarf nocli ein gehn- 
der Untersuchungen auf grund der ältesten handschriften. Man vgl. jezt die 
proben auß der alten lids, der^j^ (K. Ö. Bibi., Dorn n° 579, v. j. i -kj 
welche Smirnov in seinen 06pa3n,OBbm npoH3BeAeHia ociuaHCKoö .iHTeparypbi 
bt> H3B.ieiieniflX'L h OTpLiBKaxTj. Cn6. 1891 p. m  —  r*» mit teilt.

Ys. 105,16. Den zweiten halbvers lese ich: oa Hyp ilä Täijpiji (vill. Taq- 
pwjbi, vgl. xaap:) Öälly röpyp (vgl. vs. 212,117. 247,152), — und transcri- 
biere die folgenden fünf neuen verse:

106,iGa. nyp äräp o.ia rö3iiiAä Hyp röpä, 
rynäinifj nypbi aqa räAä Aypa.

107,i6b. uyp§ 6ip Ayp, iiü röpwä cüh aHbi,
i,iaH ojiyp-cä (-ca) K iiu iA ä , röpä nansi.

108,16°. häp Häcä KiM cäiiAän, aHAaH jok Aypyp, 
oji näcä räpui nihan/ia uok Aypyp.

109,i6d. yc räpän, Kiw ycjiapbi röpä öilä,
Aä.iyHiij Kim yccw jok HäTä röpä.

110,16°. öil öyiibi KiM yccyq aHbi öibiäjä,
äilä (öilä) KiM i,iaHCbi3 iriuii yaH röpMäjä.

Mit § bezeichne ich den metrischen vocal, welchen Sultan Veled nach 
persischem vorbilde öfters an wendet,z. b. 96,7 SM. maaq, 123,29 gapk^, 156 ,62 
öaxTQAy, ,’bimke., cbiAkQ 157,63 !biuikeci>i3 2 0 3 ,ios SV. o.iyp-cä hap<i>Q.iap, 
215,120 pa3Q Ayp (waß auf das türk. a3q Ayp reimt), und noch bei einem türk. 
Worte 184,89 öäpiuy Dagegen ist 248,153 hypmi (hypbiHbi) zu lesen im 
reim auf hak nypbiiibi, d. h.

Ys. 114,20. acc. und 199,ioi ist wol das schwirigstc
wort unseres textes. Ich neige mich R a d lo ff’s ansicht zu, daß wir es hier 
mit dem türkisierten pers. J j j  tag  im sinne von licht zu tun haben; denn

i j j j j  arabisiert j j j  (auß’phl. ye^) =  to. J j l  bei Z en ker scheint mir durch 
den Zusammenhang auß geschloßen. Das wort bipbic gliik (R adloff, Vers. e. 
WB. 1368-9), welches außer im Cumanicus noch bei Kirgisen und Altaiern 
nach gewisen ist, könte doch ser wol iranischen Ursprungs und mit unserem 
wort identisch sein: es gehörte dann zu den ältern, vorislamischen lenwörtern.

Vs. 119,25. Die lesart M gegen ^ j i L ,  VS ist durch den reim
gesichert, und der verbalstam cai zälen  genügend belegt, eben so wie das 
subst. cai m l.  Von disem lezteren möchte ich die kasanische postposition 
cajbiii j e  ab leiten, z. b. köh cajbin je d en  tag , tag fü r  tag , mäH cajbiH j e  heim  

trinken , so oft m an tr in k t, Kiuii cajbiH öipäp cyM öipAi je d em  m anne gab er j e  

einen rubel (s. B ä lin t, Kazäni-tatär nyelvtanulmänyok II p. 131). Es ist
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der alte türkische casus adverbialis —  um in so zu nennen —  auf -lih, -iö, wel
chen mein herr college R a d lo ff  im Kudatku Bilik noch als lebend nach weist, 
vgl. seinen Versuch e. WB. 959 Tijiin äMräiuim der von (eigl. an ,in  betref)der 
zunge geplagte, Köijyl cippiH auiua cö3iH des herzens geheimnis eröfne nicht 
mit Worten, 1090 OTpyn Ö3i ganz allein sitzend, 1212 tum  äTKy cöc
gute worte mit der zunge (geredet), 1239 öpAyryH heimlicher weise, 1260  öAyH 
L U j ^ 1  j z ,  1275 örcy3yH unverzüglich, u. dgl. mer. Hieher gehören manche 
jezt zu reinen adverbien erstarrte formen, wie acTbiH unten, yciyH oben, 
ai[CLi3biri unerwarteter weise, jaabiii im sommer, kbinibni im winter, und wol 
auch das uralte *yuin ‘ wegen von yu ende, Oberteil. Noch möchte 
ich hieher ziehen das suffix ^ J  1 (jJL  (M üller, Türkische Grammatik § 9 2b, N; 
V ig u ie r  p. 205 spricht -Jiajbin, -Jiäjm; -iibiJiajbiH, -nyji°, -ijiläjiii, -i,iyl°auß), 
welches ich in den oben genanten 3anncKH III, 392 fälschlich für ein ptc. 
praes. habe auß geben wollen, waß hiemit revociert sei. In welchem Ver
hältnis steht diser -H-casus zu dem von B ö h tlin g k  (zu Kasembeg-Zenker, 
Bull, hist.-phil. V, 297 , wobei er schon auf merere adverbia hin weist) an ge
nommenen -H-stamme, und auch —  ich wage es auß zu sprechen —  zu dem 
genus essivum (intransitivum, reflexivum, passivum) der verba, welches durch 
anhängung von -(bi)n an die wurzel gebildet wird? Es scheint freilich, als ob 
die verbalen suffixa im türkischen (außer den personalendungen) verbalen 
Ursprungs seien, doch drükt meines erachtens das -n am verbum gerade den 
zu stan d  auß: solche Stämme konten dann später auch passive function er
halten. Das -Ji des eigentlichen passivs ist von oji sein wol nicht zu trennen.

Vs. 120,26 ff. Zu den legenden, auf welche in disen versen an gespilt 
wird, vgl. B eh rn a u er  und F le is c h e r  1. c. und W eil, Biblische Legenden 
der Muselmänner. Lpz. 1848, auch W h ee ler , The Qur’an im index.

Vs. 123,29 ist zu lesen: uäTä ojiam gapk§ <i>ip!ayii-i lajni mit «Jl-äLiJ \ 
welches aber wol kaum vs. 2 4 5 ,iso SM: HakA-i 6y ryii an zu nemen ist.

Vs. 129,35. Die lesart von M versteh ich nicht; auch in betref des < j):w

der andern C — 1 J-cLi Für sagenforscher interessant ist P a lm er ’s ver
such dise legende zu deuten, s. The Quran I (Sacred Books of the East VI) 
p. 147 N.

Vs. 138,44. Alle hdss. lesen , j l  und das mit recht. F le is c h e r  hatte

bei seiner änderung in o ;J ärri übersehen, daß auch können heißt, 
meistens freilich als hilfsverb, vgl. 186,91. Ich lese also: BäpAi Täqpi, räpy 
(ripy) aiibi oji 6ilä.
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singemäße lesung, vgl. waß die folgenden verse von der identität Gottes mit 
seinen erwälten leren. Die vocalzeichen in SV brauchen nicht auf rechnung 
des dichters gesezt zu werden.

Ys. 142,48. M bietet die richtige lesart äTäKiH, vgl. 2 3 7 ,14 2 .
Vs. 143,49 ist zu lesen: cip AÜäp-cäit aHbi AyTkbui äi AäAä. Eben so der 

conditional 170,76. 171,77.
Ys. 145,51. Zu lesen ojiyp M für anyp, eben so 149,55 oja.
Vs. 146,52. Das metrum fordert KiMäcnä.

Vs. 151,57. Da SV einige notorische feler nach gewisen worden, so 
möchte ich auch hier die lesart von M Ailäp-cä vor ziehen; sie vervolstän- 
digt das bild.

Vs. 152,58. Man lese metri causa AyKKaH.
Vs. 154,60. Nach 148,54 ist auch hier iiau Bäpyp-KäH zu lesen; dann 

bleibt das subject des satzes das selbe. Zu cakbin vgl. ^-^cL s. v. a. J.J :>L 
AbuSka ed. V e lja m in o v -Z ern o v  p. rvi.

Vs. 155,61. 1 VS ist ein feler, man lese: yijaiak inpä hypi.iap lä jypijä.
Vs. 1 5 6 ,6 2  : 6 a x T $ iy  oji iiau u i iia iib i ! blinke; Ayp [ k y j.u y g b i 6 y  jo.i/ia ca<i>-i 

CbiAkQ Ayp.
Vs. 157,63: |bimk^cbi3 yaimi öly öiliviäK räpäK | oa ui jambik Ayp aHbi 

öy.imak räpäK.
Vs. 167,73. Die bedeutung von öajbik (noch 229,134) hat H outsm a fest 

gestellt, ZDMG. X L III,81.
Vs. 172,78. Beachtenswert ist die form der 2 sg. imper. Ü ^  SV für

J£L M. Das suifix -§bin, -rin kommt an diser form auch im Altaischen vor 
(A.iTaiicKan TpaMMaTHKa. Kaaaiib 1869 p. 62), und recht häufig im Kudatku 
Bilik, und zwar an den Stämmen aöbm- 139,io. ai- 32,35. 34,4. a.ibiu- 8 8 ,io. 
äAin- 59,27. ämiT- 18,13 . 21,21. 32,18. 34,26. 48,19 . 49,28. 6 1 ,l. 81,27. jypy- 
34,33. Käl- 32,4 . 170, 13. Köp- 19,26. köpyH- 30,30. KyAäc- 41,22. kbi.i- 
»ia- 48,34. 101 ,io . ogbi- 21 ,7  . 30,23. 66,27. örpäT- 60,8. nac- 155,25. 
nil- 34,5. iiOA- 48,33. 130,5. cagbiu- 89,5. cöclä-wä- 4 7 ,l. 58,3. xipil- 52,9. 
82,3. Top- 41,21. Ich eitlere nach dem «Facsimile», da in der «Transcription», 
unter deren Varianten ich die beispile auf gesucht habe, dise -u sich eine 
correctur in - a  haben müßen gefallen laßen.

Vs. 173,78“: häp H ä c ä  Jiajbik räpäK Kim iiy-DT ojia, | kaiibi o.i yc.iy Ki 6y 
cö3Aäu AOAa.

Vs. 175,80. Den zweiten halbvers lese ich: xäijpi kaTbiHAa 6ipi 6igä cbi- 
Ma3, d. h. eine jede seiner tilgenden gilt vor Gott für mer als tausend tilgenden. 
Eine Wurzel ci äneln ist nicht zu belegen, außerdem weist M auf harten vocal. 
Ich halte daher cbiMa3 für ein erleichtertes Cbigiua3 (vgl. die construction mit
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dem dativ 145,51, mit iminä 111,17, absolut 144, 50): neben cug fürt B u 
dagov als kirgisisch und altaisch auch cbij- an; pers. j - s X  j\jP ,jX> 
würde ganz den selben gedanken auß drücken. Zum bilde vgl. 149,55 
und 37.

Vs. 179,84. Man lese mit M den acc. majiLi; 6oji könte villeicht das 
pronomen sein?

Vs. 181,86: räp jy3 icä, beßer als das nichts sagende flikwort röp.
Vs. 184,89: ßäpHQ, aipygtiH.
Vs. 190,95. Zu den interessanten formen SV, 193,98

M vgl. H outsm a 1. c. 74; die lesung -Bau, -Bäu steht durch das JJ seiner 
lidss. fest.

Vs. 2 0 0,105. M list glatter: Kiiu 6ipi iui röpyp-cä. Die lesart bei Z enker 
uiUU ist wol feierhaft, denn das wort scheint auß der arab. phrase gebildet, 
welche im Metnevi 591,4 steht:

■ LL »  1 i'Si Ö  V—X  ^ S # f c ,  L «  y) l j
Vs. 206,111. M it der Schreibung von SV so wol wie von M kan nur rö3- 

lyjicäij oder 0yBicäi{ gemeint sein; vgl. 135 , 1 1  M KäHAyBiuyH und 2 2 4,129 cai- 
pyßbiM — aipyBbiM; etwaß anders 233,138 iiäBäM quid sum, dessen lesung 
durch den reim cäBäiu fest steht.

Vs. 208,113. Vgl. hierzu im Metnevi 335,22:
A Ü

£ ü U X  ‘

>lj oL° ( j j f  j f  j l j

llJ i y  \j dj li ,J.,ö (_J| JyJ
Vs. 209,114: kan.ua niw röpä hakbi, anga ka.ia. Bei der frühem lesung 

uokbi ist das lesezeichen unter dem « für drei punkte genommen worden — 
» für »!

Vs. 212,117. (jy» ist das pers. (jy* da, als; danach ist im glossar das 
wort zu streichen.

Vs. 213,118. Ich glaube mit M lesen zu müßen: cö.iläpii-i rö.3, cipläpiii 
cö3 caHMagbi.u; deun lesen wir wie früher röp und cop, so hängt der prohi
b its in der luft.

Vs. 222,127. F le isc h e r wil in SVM das j  streichen; aber flaT-
hat den nebcnsin des genießens, wärend Aap r- osman. jezt wägen, algemein- 
türkisch aber ziehen heißt, pers. ,j jJ iX :  «er schleppte sich mit der krank- 
heit» ließe sich wol sagen, obgleich ich weder fürs persische noch fürs türki
sche belege geben kan.

Vs. 2 2 3,128. M Häiiuä für <üiu) ; vgl. L iJ weshalb ist er
entlaufen ZDMG. XXXXIII, 89 v. 39 c, und ßag. «lAJ s. v. a. a f und U j  
Bud. II, 297a, das aber nach AbuSka r i r  uimä zu lesen ist.

Vs. 2 2 7,132. J y f  VS, aber waß hat die sonne mit der asche zu tun?
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Vs. 2 3 0,135. M list metrisch flüßiger: oji büHm iqyu räTypnyM Anäiui.

Vs. 2 3 2,137. M 6y äpnäu für SV ßyjiapiian könte man auf Adam als den 

vater aller menschen beziehen. Aber 234,139 ist f j  M gewis beßer

als pJL L  SV, weil im nächsten lialbverse das wort mit oji wider auf genom

men wird.

Vs. 2 3 5,140. ^»7 SV ist imper. auyij, wie M zeigt.

Vs. 238,143. H am m er und R a d lo ff lesen in V richtig Ijß S , W icker- 
h a u ser  und R a d lo ff transcribieren rärypä, lezterer im glossar auch noch 
rijypä, B eh rn a u er  und F le is c h e r  schweigen: jezt hat sich I i n  M ge

funden. Ich ziehe die ältere lesart vor, vgl. Ü ^ ĵ aV rißipjiäK faire penetrer, 
introduire BdM.

Vs. 2 4 0,145. M HiMCä̂ äH ist dem SV vor zu ziehen; vgl. den ab-

lativ I j t y bei H ou tsm a 1. c.

Vs. 2 4 1 ,146. Das wort (nicht Tyhyp, cf. B eh rn auer) kommt Sur. 
2 5 ,50. 76,21 vor. Zu lezterer stelle bietet Husain Väiiz (1. c. fol. 706) fol

gendes: .̂ ILj Lj 1̂ ^  Lj i  ̂ ^ L/w

_jl (J^ j i  l JIj-j (JjIjI  <A"_jf> dS~ I 

ilL  dV Ij Zj I dj j f j  ĴL» L-C Lô  <tV d&jj£c dX-L

6UaJ J.jLc ,JjL>_j plälf c4jLj lj <ul j7 LjJ-*

C/ul <ul Ö< Uo L i  <_.AAÂJ ß f  ^  j,» dV _̂.*aaJ I J> püxsJl L̂f plilJj

'—>1 L«A-e !j  I tj'ßlß  ̂ 0Jß^ O ̂ ^

A ■*...■> Ji»J ( j I I 0Jß“" ^

J LoliflJ [ J [aX î |AS CAM.I jAf i 11jl  ̂ j (j LaC ^ aw.1

,U I Ol)7 Ct-ol o d»“*f ^1^
r

. j i  > 1  d̂ jju.a ^AÄ«lall o j ^  ^  j *  lA -/* 0 üb^

Üsajû J LujU I ĵ i sic V̂j ^ I ^  >*X»I

 ̂j s  Î  (J o b*° ^  b^ b J ̂ 0  l®*^

Ij Î J L j J j l  u~y^c L$b^^

J  J  Juli 0 Ijjâ o b*̂ l9  ̂—/i ̂ l-̂ >5 biJa  ̂ dŜ  Lw

 ̂ a a i I*« l1<̂ j L»1j I j

rt) Sur. 55,50.66. —  b) Sur. 83,25.27. 
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f ̂ U i /* c
v ! r  j y f 3- ^ i U  ^  b  j L*M j b  f j i  ^  t. ^1 A.+jS'

^1j l  1̂  ĴLö̂ l dJ Isr  ̂ ĵ ULaJq̂ Ij j , j>oI ĴiaJ Lun ^̂ aPIaä j â L

>J*Ĵ  L * ^  yi î yuxxaJ^

^ ^ ^ J b i *  JL̂ > i c . ^ [ ^ jI 4-Ia  îft****

J J i£-S^ J-* * o  LlI  l-C ^J L ^  ̂  {j*

jür^J dJ-A.̂  jJ  ̂ IwJLi '^ >y  Îa ^j IawvIc ^ Îa Aa -2>̂a

Ys. 243,148: iiüIiä äAyii KiM (räi S >  V) 6yHAa yyiuagbi (y°6°SY ) öyjiyij.
Ys. 2 4 4,149: r ä p ............| ............... 6yjiacbi3 (röpäci3 SV) häM ( >  V) hakbi.

Vs. 2 4 5,150: HakA ii<äH japbiiia öakiuaAbi ojiap M da sie das bare (gegen- 
ivärtige) hatten, so schauten sie nicht nach dem «morgen» aufs ist recht an- 
nerabar, doch ist wegen der antitliese «heute —  morgen» die lesart von SV  
warscheinlich die richtige: nakA?, 6y rym Das ja! der hdss. mit W ick er 
bau s er 6akAH zu lesen ligt kein grund vor.

Vs. 254. 266 lesen SV ^ a, aber 331 mit M ^ a. Im ^LU jjU ^  wird 

das wort ^  für «zend und pehlevi» auß gegeben und mit ^L» er
klärt, doch habe ichs weder im appendix des <Sbs>J> noch im glossar
zu den ^ j L o  finden können; im Metnevi scheint es nicht vor zu kommen, 
da es in den «jjlilJj <_>j LJJ feit.

Vs. 256. Saih Mansür Halläg f  r**). Im ist das 72-ste capitel von JAttär’s 
6U,VJ 5j f j j  gewidmet (hds. der Univ. Bibi. n° 579 fol. 248  v., aber der 
text ist nicht so volständig wie bei P a v e t de C o u r te ille , Le Memorial des 
Saints trad, sur le ms. ouigour dela Bibi. Nat. Par. 1889, p. xxij und 227 ff.),

eben so das fünfte capitel der jLLJ) ^^JL-0 von Sultan Husain Baikarä (hds. 
eben da n° 915 fol. 39), sowie das <u>U des Saih jAttär (Rieu p. 577a), 

und sein (E theöO l, hds. des Asiatischen Museums n° 187a).
Vs. 257. Saili Abu Jazid i Bistämi f  H l ist der Stifter des naksbandi- 

ordens, s. tU ,V j i_/S>  cap. 14, fol. 72 v. (bei P a v e t de C. p. 112 ff.), o L "

p. 62, lithogr. Teheran IHA fol. 125 v.,
cap. IV (fol. 32v. der genanten handschrift), und LJ,^J von Därä
Suköli cap. II,i (hds. des Asiat. Mus. n° 581 fol. 71 v.). Doch findet sich an 
keiner von disen stellen, daß er jenen außspruch getan. Der freundlichen 
bemühung meines herrn collegen bar. R osen verdanke ich die notiz, daß von 
IJalläg selbst bei Ibn Challikan ed. W ü sten fe ld  n° 185 p. 120,3 erzält

wird, er habe gesagt: JJl l̂l i t i l  U; vgl. de S la n e ’s Übersetzung I,

4 2 3 , welcher aber iU f  las.
Vs. *258. Über ÄpjJÜJ ^JLJi vgl. aber de S acy  1. c. 303 n.
Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 336.



Vs. 266. Ich hin mir über disen schwirigen vers nicht recht klar gewor
den. Wenn die lesart ^ a  richtig ist, so vgl. man auß dem Metnevi 593,3:

wo auch gedentes izafat-i voran geht, und weiter unten s. 358/238 den vers. 
Ys. 276. Man beachte die altertümliche <k_̂ läe t_-iLöl hier und v. 290.

Ys. 277. Auch diser vers ist schwirig. Zu ^*1 (phl. yoi niwek, und

nicht vom arab. y*j) schrift, dann die sc h r if t  =  d ie  h e il ig e  s c h r it t  
füre ich folgende seiten auß dem Metnevi an, wo es mit üL»i glossiert ist: 
78. 10 2 . 195. 261. 294. 305. lAbdullatif schreibt in den oU U ) c*;lL) die 
erklärung des ^  wort für wort ab: sie lesen nipe. Zur erläu-
terung der anspilung auf Sur. 24,35 gestatte ich mir widerum den com-

mentar der Husain Väliz an zu füren, 1. c. fol. 459: j y  4hl

4>̂ )  ̂ pLel 4jIx ŵ ^a 1 < ■IH...OLj ^ y   ̂ o w j £ jy*

LAj <> *— ü \ y  j y  L*lj» ^ 4111

—J1̂  ̂I IjLJ IaJ L ^  I Lj ^  ̂ I I  \  I o ^ * o Lj \  n̂L-i |

Ĵ-ŵ Lj djuw*ik5/ Jf\ ^äu Ls

^ jJ,üj j l  CAJ)̂  L̂j ^Lst^ er'•“ j i J i j

e_j)^»uJj 4^  ̂ ö ^ ^ a  L  4Y Jul L j o j  L (659 V.) t ^

e^“*p **_/p j y  ^ {yr° jj  ü^**  ̂ j y  J» Ij

I f 4̂ .iaC (Ja  Ij t ĴI ̂  i^ I ̂  -Jy 1 ^  0̂  l̂ o J ̂

.j I ~*y?j j y  i JL

C/**̂  j ^ c Lj J.cU Lj

LaJ Lj {'J*?-*/** dXljh* 4̂-*̂ L<ĥ  0 ^

0 a pLJ aXLÎ  j  o  câ j 1j I ^  0-̂j j )  mj t ux̂ j

^ j) ĉ ĵ « ^ o-^ ^ l d^  ^ jJ j j ^j 4jul pU^I

ÛO \y*&J IJ L̂uu 1J L  L̂m̂   ̂ J (J LaJ j  ̂  <U I dA  ̂^̂ BaIAJ |D Lo I <t̂ J I

L-jÎ LaC £*o\ dif Lwâ“ IĴ J***Uj 4.̂ eL« ĵLcLia

Ij  L̂ijw Lj m  LaajLj Ij L̂**̂  /̂<̂ j Î  L̂*a» Lj ^̂ LmI ^ j°I

1j  \̂ ku L Lj Lc Lä L» 4aaL dj )j ĵ ^ jj  (j/ L̂ Ûjo (ji Ls^*  ̂ ^IajjoaJ

a) cf. Nafahät p. rcoo n° 447 und Rieu im index. 
Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 837.



^ Oj ̂ ll j  j ^ J *̂0 ^  J AaäXj |

Ijj^<cl ^ j^<o 1 L« ^  L« ^ ^ j  l^wl ^ l ^ J

^ c U J l  j l s  w Ĵ-Jl ,J^J «-̂ J. jU  ^^^1

^j LaAAjOj^ La J 1̂»aJ Â P I ĵĴ >ÜJ 2 C^*^ U* Ĵ*j L\äJ | ß  y* p̂

- ^ î j 17(J?V® Lf v >  cK  *4** ^ £ r £ >  V, u  

4 -» ĉ ^jUI <^j w>jJ ü?^* Sd/Ä (J  ̂ 4 <j-*  ̂A*,*D ^ ^  0 ^ 1  ĵU^L^ j lI " C. ' ^
ß l  -/** ^ß^ß^lß  jI^ô uJ) (J^JwA'0 ^ jU y  j ~*

^ J * ^ 3j  ~*y*ß-J* - ĵ U ^y-I^U ^^*Axasl  ̂ ^j^ß_ß^j*°ß ^j$*"**^/ilß^ ß~* ^

ß iß (1J‘/*̂ '̂  tA*-M l ^Ia 1 ^  ^  ^ l

l̂ wl  ̂ ^  1 9 U A  ̂^̂>AAiĴAA«0 Û aC <ju)

<^r°J> cr^ /̂O ^ I .^ U jlj^  (460) ofJ  ^y* ^1 A^ i^iu**<cjj

d>f" ^ ^ o "0 lJ*j A=^J <Jül ^ßß  ^ $ J^ )  J*£*~ J?\ AäI ^  j l  ^̂ >>lJaJ C J J .^ L aL.j

Cjj'* ^̂ <M=*J ^pj J ^ “0 ^-f**}* ^ ß ^ ß ^  {Jpj^^ß  <*—̂ ^ ^ l  uW ßß-J***

j \  ^LjjisxOj LLLjj J>*j  ^ j^* ~ jß  ---*f j f  < ^ i J ^  j l  Üy?ß

^ a j.  4^«~J j ^ l ^ o L  ^ij*>lj jß j~*  ^ ^ J l J  U* «j-^UU' ß l y l  j^~*l Jr?

4 y  ü  ^  f J ̂ U** ^ y ~  1 ^  y  y* 4 jVÄG  o ^  ^  A*0 ^j* j  ̂  lS ^  U  ^  y  ̂

ĵl -̂>  ̂ Ĵ l̂ ĵ l 0—/*°^ ^̂  lî AÄ ĵ**ßj ^  *y*i^ 1̂ ^^ggj

3 Lä*c  ̂ Iä/C A^ j l*o ^ I ĉ -»a»I o ^ /  âJ Aj ^ja LJ^^ Cy^J 0 

<ül 18j Laä) 4̂ =kL-o i ( j  l y  j y  IJ jl ĵaäJ £j) 0- /̂J olJ C j l j ' t ß j ' l  *Ji)

^ â J ^ |  ^lc^ Ia/üJ — I Iwx ^ju^SlP i, -^fllj ^ J i<Oj a5̂  Q^J^l

j j j l  ^jj^>L) uU^ o -y  w>j)j«-> jL> ^vc-° j l

aT ^ AaJ LüJ j A^^/O 2)jk *j ^A ^o „jPy? ß l  ^ 7̂  J^9 ß ŝ ^  ß l y^^ß ^ “L/ ^ ^  l j L.Râ

j l  ^JLc d /  j j ) ^  Aä ^ aS1̂> j y  —J Ij^ l U l o ^ X ß y ^  ^J^^ß I S iU i-l

U  A^ Aj U i MM ^ a*/ ^ j ) j J L ^ L L ^  i^»~ylf J y j

Zjjß J ^ y f  ß y  I j j l  ^  ^ L »  ißl ß ljljr*  0 l ÂwJ Iajx j ^Af AaJ £  |̂j I AaS L> i l l ^ l

4 d^  j l  ^ 1̂  J>j l ^ J ij «Jj I ^ ŝ o A05ö a5̂  _ |  ^AUdP ĵflAflD- J^.J ^jji^

J^ l ^  ^  °m̂*S ^ iß ^^ ß

JLiU Äj Lc j l  J i  lc ^ llj^ l  ^ j ) i J l j^ l  j l  A^^D ^ L ^ I j J ^ ^ I auP * 1

17) Sur. 23,55 . 30,31.
1S) ^ j i l ^ J ^ / ^ J l  Lß~yJ £jJ ^L äJl ^ j | |  oov , I-ICh. I, 169 n° 135. — 19) Das ist



b* ijJ  J * d.r "aLJ^j Ij2>l <̂ 1jL*

^1äx> Ln*o Â a«j j  L̂3^  La*o j \  l̂ J ) -̂ Jjj.̂ 1 o,J-%aaJ ^jj| L ,

^ _jjej ^  o-*}'* ■— _^X!o  Lŷ J aX̂  j ^ X a*«

*■—'*'** I _j  ̂I Oû ***̂  ÎX*a>)̂  LJ 1̂  La*o Aj ^̂ ixiJaÂ

dia l̂̂ J ^lftC (J3^  ß} ^Jlj^l j )  Aä j X̂ J ^ « J l*  j l  JI^J Ĵ> “&\j s \j

5̂*-̂ w 4-^^ Cjy* ŝ*J j y J _/XJ ^ (460 v.) i— I

Q̂̂ yJ —jj^'C AjIs I*« L̂ W-) tJ>-S*\ V—jl^a^o ĵ) -̂̂ 1 <l̂ Sß

^Jß^° C--3 J > i. >̂ Xx> C_JI ■**”! V^-jj^JLl A ^ ^yLxkP

ŵJ L——T ^̂ zoxkAJ 1̂  ̂1 aX" ^ aä

^  L / ^  <_^aw1̂ aaauP  A^ß ^1 ^ jj^ J-o  ^^ IftJ  |̂  I^ ^ < A u .tP  aX̂  “^^jAflAJl aJ L»rfJ J ^ ß

LaJ,) A*P ^̂ J <ljJ '**"‘̂ wJlJ L̂ AAJOi.iÖ ^jJ L  ^̂ J 1 cJlAJ Jfr I ̂ Ĵ A J ^ l

j j  - Ĵij-« C~>*>Lä j f  jP  4^^l ÂSD ^1)J^l V̂ .̂ 1 Ĵ*C

—Jl^ l̂ ĵ i Aä̂ ^ ĵ  -^*a» ^^ajjj.jö V— I A ä “jjt—L® î *J ^

J ^ j l f  0 is f O j i ^  s i c j ! ^  0 i L  J i l c

I jb ^ P  j j l ----c j )  I s f  C ) j L o  jy J  ^JLc A^P

Ĵ ̂   ̂̂  J î J ̂  ^ ̂ Â  I ̂   ̂ ^

A ^ j 1 j2> î -<ix»»J I AjJß^J ±y+J Lo o^XLo^X' v_^ ĵ ajjwa>o A ^ -4Ä«o o l )* ®̂

J ! aj^  t jj^ 3 o U  U^5 ^ L L  (j i ^ ä -^ jlj«»  o lJ  ^

^L äx> J^i J “̂L> J^j^3 J 5 aX̂ ̂ fl») j i  ŝ +uxi I Aĵ aJ | q̂ XLaX) O^JU

AaaX ĵI j l  jJ j ĴLaS ^5 AA=̂ î| 0* aIäjja-0 a!aa9

^  I o ĵ La*a» L o ^ 5̂  l^ jlX  v«a«9 llaJ^ Ia o  Aj Lc ^jj AaaX-J j I Aa La^J I

i^* ^ \  oü*»  ̂ Aa^ ^ s )  ̂ A^ ^ AÄf  AaaX !j ) ^[jl^  O ^

a 5̂  Äj^a jj  £ ftj ^  IajjaJ Lj ^J^JJ  a5^ l^c ojs '~ ^ j '0

aI a " I tJ-») Ĉ lĉ  ^ a^SaJ ^ IaäP^ AÄ̂ uj j -* ^^*iJJ,Jy Ki ^

^   ̂ i^AUiS^ijx  ̂ a J 1  ̂ Aj A/J^a  1̂  ô J.«a J I AaI c  ̂ IaaO  ̂^ C J a I ä I

AsiL {'jy* \j \  ŵjyC ^ aĵ  Aaĵ c iJa^ -JL̂“̂  Cjy^

aJŵ aJ Aj L  Laä̂  ^j* ° I ^  1 c>aax dXjL)

b)  ̂ aum| aĵ j  L^mŵ f) -^ um<o ^) add. ^ aa! c) add. ^ J | / )  ^ aj j ĵ ^ j ! ^L«o



«*_>!_> ajIcj j \  (tXlL 1̂» ajL*> Ajj ^ L̂ l

o ~*y*LJ? «üj! A^j -/*0  ̂ 4 lamias'0 Aj 1*a* Aj Aj L̂ - J|) \^mkh J cjJ«« Oi/&? J Llj)

Â" 4̂ aauaJ ^ UH 1̂ ^ a*J j \  ojS*** ^jj| Ĵ»*©)

Cj I (jZjJ sl^u£>sy l^ j j  l\£j ( j ) y  j^UJ (461) ^jJjiz3 ^ j L  ^±oj

^̂ jjjj| ^ Lj Oŵ/u,̂ /J Aä^ Î  ̂ d JAHiJ f |̂J ŷJUÄAj  ̂ j  ^ Îflü

j y  ^ c  J^j ^  4̂ *^JAjULt

u U  ^Lr? j y  ^ o J .-jL  ^jl^o J»** 0^>J ^ J J

ojy^ J^ J j  4Jj) ĵ J) <̂C ia>̂  AjVjuJ laJ i«o Â  q̂ 1̂u<o o-^^J

)jL Ît© Jlu^lJ <u) s^jjuxij eLi  ̂ d-9/Ä*«

ĴuO L» ”̂5LJ ^ ^  L̂JJ {_J Vta-̂ ItjŵAJbkS'® ĵ̂ a© ^ Iy&St*G ^̂ ÄgJ

^jli^ j )  Lp â* A^j J>±j <ul  ̂ I J^y* SyOMj

ij|^ N̂-lc L«S>̂   ̂ i Lia ŷj Ia2̂  A. j Lt^UiS^

U~J>* \£ j \ j  L'1*J) A<ô [c 1 **it) L f^  ^  C/J -P  L»Ue

A Mia) Aaauj>J Aj Lst«jw a!̂  a, -̂ iilJ ir 1 jĵ J 3 ĵ O aT q3̂ 4̂ 9 J.J ̂ âaJ| ^ Ĵ û ) q̂ uj

Alâ  3̂1 ĵ j Lc qj£u±*Q AäIäj A-L\wm j l)*̂..? o ^ f  ^

V L'jl A5̂  a5j L  ̂ I A - » K ^  CAajjâ j ^

O^J ^  ^  L/1̂ 3 “fjJ-*

2>ji ^ J lS A j ĵ \ Lj î j LIä t̂c&j Cj^J ̂ /i O^ jL?9  ̂ ijj*  jy***

(sec. darüber â j ) â j ĵj) ^ X  p U  l1*LKj ) ^  4 j y  ̂ Jc j y j l

^ j * \ S y i  j \ j*  <X AjLä aXj) )j^ l-f) Jj* <X

^j^jj ajL> aXj ) L 3j*j 0)j jj"> I^LLâ . ĵ LtJ <X Ĵ > j &

ü k J  j y  {/*** J***! iStfJi 9^ j j j  V '
v^lcll^ q̂ Ias) V— p̂la*** ^'l^ 1̂  -̂̂ cĴ

j f  {Ĵ  jP  5̂̂ ,,<>̂  c3 »-̂ I

AaauX!L AaaXjI a5̂  ĴuAaXIuJ Lää̂  ^ ^ “f 1 1̂ 1 L» di*Xj L I-Ĵ '®̂ *® cJ-̂ ^yZj9 Â ajoaĴ

Ä̂*!w ĵĴ yaJ AajaaXmm J  ̂  aT -̂ âJ Sm̂**U

Ĵ*!w ŷĴ AJ ^ aX!L ŷAAWAJ »J-̂ Ä ( Cjy^

a, o_J ̂  A l̂a  ̂ 4̂ -.9̂ ä#c 1 -^J Aaa5̂

Lâ  ^y*  ̂ 0̂ J2**** ^ '“'1 Ajo^ î) 1̂ Aaawj (461V) ojX xAj



ü l  L /*jb |J^C 0 d̂ LL) diJß y dJ ä f r*l~

j y J Cj  ̂ ^  Cj ĵ * j y  j y J jJ

^  £j ^*j  qj&*+ ^1 {j*y*  **-«**<->\jp

^  LaX̂IÖ ^ j  ̂ 1̂ 3 ^  dĴ  C.̂ -riJJ.9̂1̂

(j) ^o-^j^l £ j j  j-*  4 »J“̂ ^ j^ J j y  J s J ^ '  O ^

î MjJjJj l© Aj ĵ QaJ dJ 6^ I d J ^ A j Qjfc*l»Q

^ L - ö l o j  j j J  o - ^ j ^ l  j > ^ >  i ^ s j ^ u  ^  ^  » J ^ l  < u » L  4 J - 0  )j -̂jj t

ĵ*+SL+J Ia*OUĈ ĴaÂ m* I da la^j, v I âP̂ j f 0 L> ä̂JLo î îJJ.ÄJ L , î Jŷ Aa

dataj  j  j 'jiiisQ d̂ ujw ö L  dĴ  *, dJ df" v̂ ĵ o L r “ o^r^

^ l c  « ^ j l »  j 3> < U  < t T _ j J  u U ^  ^ L  u U l ^  ^  ^ 1  ^ L «  ^ s L ö

L̂ Lu«̂  j ^ J  ^ o  d5*̂ Ĵ JUL*>CJ ^ d̂ —1j Jaĵ su  ̂ /̂«oiu  ̂ dĵ  Î S 1̂

; L dT o- '̂®/5 ^ ĵLatll /̂ jaD ^ ̂  6 V̂ ÂJAJ jjj I U  &*** ^̂ 1«?

*—-^ sjt0 04*  *—>'k

j ? J ^ c j^ J p s  1 jjfr»-* *—*u*tjyt j ii*ij J?  jJ-t

^-^ÖJ c(jj)

Vs. 289. Zu Sur. 33,41 bemerkt Husain Vajiz (fol. 557): ^ j J l  1 )̂ L;

of^ ^ j ^hrF ĵ J^+^J j \  j f   ̂ ^5l^) c^JLc ^ *J  jLmj

l) ^  ^  o 1 j?  ^  Lc Ij

^ ^ o x f c j ^ ^ i  j l  Ĵj*> ~*y*ij* 0 ^  ^̂ »**\

d îJAjjLil ^o-Uj^ c-ifl^J j ĵ  c-aaaj-aj U^Jrtj^'-* |° ^  ^

(^J IjjaJ o ^  ̂ I da KmS^" dpS^f

j  >  j i  L O ^ j ^  -̂ jl*J*̂ -j ĵ Aw j  ̂  J l̂  1̂ 9

J s L c  O y A j  0 U j  £ ^  j i  ‘  , J l i  p r '  ü ^ ®  ^  j * 23 24 25

23) Der verfaßer discs süfischen Werkes ^  starb VIA, Dieu 60S.—

24) Von ^^j>«Jl ^ J j y l s “^ ! j y * L  j j i  Ji»s^ f  im VI. jli. der flucht, HCh. IV, 2S4 n° sm .—

25) Wol ^ ^ L J J  ^JL iJ) ( j i  J*** J 'P  J>1 f 1* 1̂  Cat- cod(1- orr-
Mus. Brit. II, 438. — 26) >  HCli.

Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 341.



Vs. 295. Ob mit <uic nicht die brücke im jenseits gemeint ist?
Vs. 297. Vgl. A. W iedem ann , Herodots zweites Buch mit sachlichen 

Erläuterungen. Lpz. 1890 p. 330.

NACHTRÄGE ZUM GLOSSAR.

Auß den sechs neuen versen und den Varianten, welche die hand- 
schrift des Museums bietet, ergeben sich einige zusätze und nachträge zu 
R a d lo f f’s Verzeichniss der türkischen Wörter der Seldschukischen Verse, 
welche ich im folgenden mit teilen wil. Nun finden sich aber auch im großen 
Metnevi desGalaluddin ( f  HVIJ), des vaters unseres autors, manche türkische 
Wörter, deren Zusammenstellung an gebracht erschin; ich habe sie mir auß 
den randglossen der oben erwänten außgabe und dem specialwörterbuche 
cAiJU] notieit. Füi die gütige erlaubms, die dem Orientalischen Insti
tute hier gehörige handschrift des lezteren Werkes27) benutzen zu dürfen, 
statte ich an diser stelle dem director des selben, S. E. herrn A. G am azov, 
meinen ergebensten dank ab.

Auß gründen der gleichmäßigkeit wurde die alphabetische anordnung 
des Verzeichnisses bei behalten, und ferner jedes dort nicht vor kommende 
wort mit einem k reu ze  auß gezeichnet.

f  akua geld (R aclloff, Vers. e. WB. 121). MM:

* «Jili L ( j  I Jxjw ‘ aJ, j \  tutSlj 523,19
ö ___

glosse o j  'j  J LL: (sic) ^  ^ )

J**\f*y? 0 jj
auch Saldi ( f  H<1*) gebraucht das wort: ZDMG. IX ,97 v. 28.

f  axypubi s. u. -hli.

f  apcjian löive (Radi. 327), s. die beispile unter ajm; ferner MM:

5j9 4 l*;J 247,7

« r ^ u .
0 s Ox*

glosse S - t f  ü * W  (sic).

C -̂ t.Aä j  I 1 La L .JJlCvo « iS 3 J 3 6 1,23

glosse

27) J\l* 278 in bar. Rosen’s Catal. pers. n° 117, p. 298; sie ist unten mit LL  bezeichnet, das 
mit MM.



_jobe ^  f ..■ ■ j Ijj ]̂<L> 585,20

<_—~o _jO 4 _/** \S~L^ wLjwMH ^  y* J|i 21

glosse: O J

J 2 .  J 4̂  045,27

one glosse. LL: 0b^L ^ L ij^  O « ! ( s i c )  ^  jj^LjJ.

f  a ji und a.i-Tattiga statssigel (Radi. 350) LL nach dem Fli. Ghg., obs 
aber in MM vor kommt, weiß ich nicht. Vgl. Sbams i Fachri it"r*,io N.

f  ajiauyk hatte, zeit (Radi. 362). MM:

ü %  °^-J U ^: ■ o U O ; o i  3 362,15

glosse j .j jL  £*■** ja.^1 (rorhütte). LL: ^  J^J ^

j- ijL  ü b**  J t ^  &U (filzzelt, zu lesen «yjianyk»); vgl.
V u lle r s  s. v.

f  a.iTyii <7oW (Radi. 411 . 405). Als name der magd MM:

 ̂ I dj Lo l̂j b i I ^ J  ̂f* ii> 2 13,16
 ̂  ̂0 _____

g lO S S e  LL: Ajk» PL/*” 1
o U ü liL  "

f  ajin held (Radi. 430) kommt in MM mermals vor, wobei der glossator 
es «yjin» lesen heißt:

ĵ L* ^ j  L » du*» L> * I J lj ̂ L/̂  311, 10

glosse: 4̂ -**̂ ! ^ c->  ̂ LL:  ̂ j• c^J)
_____ °i

Ü jiÂ  c/**̂  Ö ^ b " J ^  <_f“J^

>̂J I i I i ] Ij 1̂** ( ^  ̂ ̂  Lu^jj I o9 /,7
 ̂ °7~ ___ 7  ̂ ----------

glossen: j u ^ T v J j J e  LL: l5 ^  JjJ ^  «~JJ

~Ll/1 [cod. d*Jl] 1 ^  \-SjJrij

J,j LujJ J^J 4^[^cJ jLfJal 4̂ -»̂ J 4^^-« ^äJ £jJ\j
■> 1 ^

o 1—Ä—>̂ J l . *.-3 1 ebiLej^J^ä »̂J) >»1“' 451,6

glosse: ü '̂Jh

au öfnen (Radi. 497) noch auyq 235,140. 

f  aua älterer brudcr (Radi. 502). MM: 593,3 (der text ward schon oben 

zu vers 266 an gefürt) mit der glosse ^ j j > j und
Ballotin N. S. II (XXXIV) p. 843. 15*



AaJ I  ̂ Ia#o I äa ^ ^  L> aä b  ̂ G 61 ,20

glosse: )j<Sjj*. jil_/j \^£j* AX  LL: j .̂ j£  1_/j *»j ^*)

ä sei«, s. i.

ä ilä  so (Radi. 663) noch 1 0 6 ,ica.

f  äi6än cliencr (vgl. äöäK hurtig, eöäK flink Radi. 927?), MM:

e r  4 (j *j  ü^ kS  I C J £  516 ,s

glosse: j . e £  IjjLoli, dL>)

jLc p j S  ^ ->  <uJ >  aTU £ j Lj <̂ LJ < L * * f 524,23

glosse. LL. £1^* ^ 1 j t j Li' t i^**a o d U ;

vgl. ^ L ) ,  s. v. a. bei Y u llers. Yilleicht ist das wort auch nicht
türkisch.

äni (richtiger ini) ^eei noch 107,iob.

äp man (Radi. 751) gen. äpiij 144,50. äpiiu 2 3 4,139 M.

äT tun (Radi. 835), imp. äAyii 243,148: so ist nach dem richtigen texte 
bei MS zu lesen, anstatt-des «reflexiven» äAiniii (nyhyA passt nicht ins metrum), 
das zu streichen; ürri 138,44. 139,45. ärriläp ib.

iVriiK Icleidcrsaum (Radi. 840) acc. c. suff. poss. ii/räKM 142,48 M.

f  ärnäK (iinäi<) esel (Radi. 905) MM:

(j\ AÄiä JLO (J l» j \  s f l ' e i j *  466 , 2

glossen: jleb  J j - u b  Ll/* ^
v "*• I  ̂ J t 11 i o ^ 576, 2

glosse: XüjJ LL: { j b j  j - 1 JjjJ —
1#**̂  o l  ^  ̂ ô>f [mein zusaz t >1

oji pron. (Radi. 1078) noch 108,16°. 173 ,78a. aqa 1 0 4 ,ica. aimi 1 0 7 ,16b. 
110,16°. 138,44. aiiAau 108 ,16°. ojiap 2 4 5,150 M.

oji v. sei« (Radi. 1080) noch ojia 1 0 4 ,ioa. 149,55. 173,78a. ojiyp 145,51
o.iyp-cä 107,ieb.

i v. sbst. (Radi, ä 653) in Bäpyp-’Käu 154,68. icäij 182,87 M. 

iupä postp. in  (Bud. I, 181? BdM. I, 219) —  155,61.



 ̂ 1 ’
*̂>***±* U C £ | jl^ 612,1

glOSSG! LjjL* LLl dSlj] ô g\ ĵ\slXj ^LöjJ) ±J>Jpe j Sj  _̂̂ kh\ £̂ 1)

U 0<J**~ b dî  ^  Lj JLij I ̂  L̂ e j l  ^L/j 1̂

V— 4— t ô Läj S'i.y* y ?  jljX i.1 ; vgl. Y u ller s .

f  yjiaqyk? s. ajiaqyk.

yjiyg groß (Bud. I, 157). Die beispile MM 451. 597 wurden schon 
unter a.ra an gefürt; ferner, als S jJ >  glossiert:

t iUiJL 1 t 11 ^ ■ ■*> j L. j 1 545,18

ĴJ ĵ LUku ^1 4 -^0? L«̂ _jj 609,15

vgl. noch 6är.; osm. y.iy BdM. 1 ,193.

f  yjin? s. ajni.

y c  verstand (Bud. 1 ,139. BdM. 1 ,170) noch 109,i6d. ycc-ti sein v. ib. 
ycc-yij dein v. 110,16°. yc.mpbi acc. 1 0 9 ,i6d.

yc.iy  verständig noch 173,78a. 

f  y3yw Weintraube (Bud. I, 133. BdM. 1,164). MM:

o-̂ LlsI j I 0 ĵ j »  1 p jj-£  (,5-̂ r0 -^li — » 187,

c^-oc j Sj  ^ ]y  j z  0̂ L «J>. ‘ o j Cj  rl/i? lTJ^— 9

f? *  b  ^  f  ‘ f ? j  b  üßf yO^ bä<_t j ^
Lei y \  (X.j ^ ^  ̂L-ä_#c Laa5̂  Vte-Ĵ -C ^jl

^jl ĵd)̂ -ä ^̂ JLc {j-* * (L^L5 ̂ ^  ü  I

1j  J ^ L J  o Ĵ l)*̂

glosse: ^ lL j ^ jJ ^  j * j j f  IJL: J^l *̂aj

2G

27

28

, / ;i l o C ; L J ;  das neugriechische wort (avacpuXt) wird glossiert:
JL. Lj I t ^ ,^J j) aS [am. J LL. i 1 Lĵ j J aj,^  Ij ĵ̂ Ĵ 1 <||^< o ĴaS [am. I

Ü^-^J
kai glisser; trebucher, /hire mw fauxpas  (BdM. II, 483) passt zu 210,ii5  

beßer als sich tuenden.

f  kaiiua3? s. ki.iMa3 

kaiibi wo noch 173,78“.



~Lf? O ' '**- O f ?  < fO  3 2 ,9

glosse: j-L»y IjoL-

Cj O * °j  U ^ 0 j -* y  1 8 2 , 3

glosse: lc0l j j y & J  _3jO*>

L j  y  0 L j  L / *  l _ / ®  198,13

°U ^  (J* 1 fr?J --- i _____

glosse: ( j  L) L̂  ̂ î -Ja9 ^ aJ j ^ J l ß Ĵ 1  ̂j U r*  j j $

jj*j ^;L-j  ̂ ŷ*> 1̂ J-o) Lj  ̂  ̂ , j  ^^uJU 4 3 8 ,n

J-C  ^U-*.j c>-“ **7!?**̂  £ ijt*"0 0 * 0  j j *)U ^-j 12

L—o L *Oy c r ^  -̂ 1-? ci-0^̂  L̂ Ĵ _a-.g 4 5 9 ,n

il^LJj ^  J c  ^ l l l l  C j £  ‘ O j L  j / i *  Jy . j  J \  472,23

liberal die selbe glosse j j ^ f ' ,  das abstractum steht

tfO "   ̂^ t J Lft̂  ^/La i ^ J q^L— 3 OJ 3 6 1 ,2 /

glosse: LL: !>i aOjOlO O j j f  ( j jjL_j-73 j j^ -3

O f  ĵ_9̂ Ls l_ A  (sic) j

f  kajiaiu taugenichts (Bud. II, 61. BdM. II, 529 . Yuli, (ji/^U) gilt für 
persisch, doch möchte ich an cag. kirg. ka.iaui erinnern: ocmao/ienmnl 6e3ö 
cpedcmob, öeaioMOimbiü, cupoma (Bud. 1. c., er eit. Rubguzi 403); auch MM 
one tasdid:

L_̂4*LO*1m n l > J ‘ era Ls itp*i I 0 1 Ls c. 119,14

glosse: <Sfj* Lj'—XaJj ^L»t  ̂ t'jOk9 O* LL.

f  kasgaii Teefsel (Bud. II, 14. 54. BdM. II, 516) MM:

(o  Lcj Ls (0*j L (0 L.“̂ * *7̂ "̂4 O O  L ̂  J  ̂  ^  j-* 236,5

glosse: s S f £  L L ; u “^  'Oyf ü k )^ 5  auch Vull.

f  konyk gast (Bud. II, 94 auch koHak, BdM. II, 582), mit der glosse 

j y ^ f  )j j L ^  J i r i  u. dgl., öfters in MM:

y is  J .L  0 - p l i i L i  j i  U ‘ ^ i l  j j i  j s  O -O S ^ j* 1 0 8 ,2 3

.̂lä _jl _ j /ijLa j i   ̂ { yA) 0 LLj Oy-j Lj 335.23

^-s) j-*)  ̂ v3â  oL*»m ^1 430,22



T. X]

^  4 _/*" _f~i Cjy^^ ^Jl-ä 512,15

v y c j^ l  3 ? k *—*!■*" ‘ &• 531,23

3 ^  o 4 / *  w»-j  A ‘ A  » ^  Iaau.j t ö .̂ij J J *. ..j-ij.0 5 7 0 ,  9

zum zweiten beispiele vgl. den gebrauch von im mittelpersiscben. 

LL: oJ-«l  ̂ (3^

f  kon Widder (Bud. II, 71. BdM. II, 549). MM:

l j  ^   ̂ ^ ^  4 3 3 ,2 4

I ---- ~ zglosse ^  >> LL. In den persischen Wörterbüchern wird das
wort ser manchfaltig geschriben (Yull. 11,747), es bleibt aber darum doch 
türkisch.

f  ki>iJiay3 s. kaji0.

f  kbinnak n. gent. (Bud. II, 36). MM:

j y - ^  C U T '̂ J  o ----- * J J J  6 6 4 , 2 7

glosse: J \ j s * 0̂  jjlsiä LL: (sic) ^  ^ ^

jLs*» Ĵ j)̂  1 J^ol ^ -xu-sjLLj

o - A  r - ,  u ^ - c

f  kbiMa3? als eigenname eines Sklaven, MM:

I Üî  I L o  I j 4 Aj  i—, A ^ -. > 1 0 2,23

glosse: 4̂ 0̂00*4© ̂ lc pü j Uj » LL: jS jjfljj\S jL e j.ij jA -f J^l Ich möchte
an kbima'i koketter blik denken, vgl. Bud. II, 104 (kbiway, vgl. Abuska ed.

Y e lja m in o v -Z ern o v  p. p p p ;  Z en k er II, 729). Ein s. v. a. :>}L 
fiirt Zenker auch noch an, doch ists hier wol nicht in betracht zu ziehen.

f  kypHak dienerin (Zenk. kbi° Sklavin, magd; BdM. II, 510: inusite; 
vgl.Bud. II, 102 kbi° kcbsiveib, 70 cag. kop s. a. v. J  LUl  ̂ ?). MM:

Ü ^ .9 j  j  ̂  ̂ M ij J A*1 645,17

,L >Lo Jl*-0 j-5 ■. j 18

glosse eXoyjj j^s-0 jjb /i LL: t l - J  »̂-1 3 i - ^ 3 ^ *

f  ky.iJiyk knechtschaft, tf?<?ns/(Bud. II, 88. BdM. II, 571) c. suff. poss. 
ky.uiyijbi 156,02.

f  Ki pr. rel. 173, 7Sa.

Kimi mensch noch 110,io°. KimUä 1 0 7 ,iob.
Bullotin N. S. II (XXXIV) p. 347.



Kiiu pr. rel. 108 ,16C. 1 0 9 ,i6d. —  conj. 109 ,i6d. 110,i6e. 1 7 3 ,78a.

f  Kijiäcnä jemand  (BclM. II, 690. Viguier p. 80), so ist 146,52 zu lesen 
anstat KiMCänä, welches nicht in den vers passt.

f  KönäK hind  (Bud. II, 142. BdM. II, 652); vgl. u. ämäK. >  LL.

f  g y 3 n. gent. Hiezu mögen zwei verse auß MM an gefürt werden: 

j j j . i  «p ‘ jjj.« ) 172,26

glosse 1 j ^  ‘r Ihl.«  ̂ j Lc i ^  &  jJ w[? ü b ^

iw.  ̂ j  ̂

c5>  v_j/J O^**8*—-**b» 4 0> 331,26
glosse änlich. LL: j !  pA.» Je. An der richtigen überliferung des

namens zu zweifeln ligt kein grund vor.

räpäK nötig (Bud. II, 119. BdM. II, 624) noch 108,16°. 173,78“.

räl kommen (Bud. II, 179. BdM. II, 641) praes. räla 106,16“.

röp sehen (Bud. II, 150. BdM. II, 661) praes. rüpä 106,16“. 107 ,ieb. 
conj. 109 ,ied. röpyp-cä 2 0 0 ,i05 M. ger. röpä 6ilä 109 ,ied. röpmä 107 ,ieb. 
röpMäjä 1 1 0,16°.

rö 3 a«f/e(Bud.II,152.BdM .II, 663) noch 213,118. rö3iiuä 106 ,16“. Auch 

inM M .indem zuy3yM an gefürten verse (äi rö3yiu). LL: p^A-o JjjJ L> ^  

t j l j j  j (sic) i ol̂ J 4awLĴ 3 o j  L i , 1̂  df'

C__1 1)^  ^  , , -AgJ

r iß ip  /»mei« /wrew (BdM. II, 691. Zenker) ist die einzige, im osmani- 
sclien belegbare form, räjyp hat eine ganz andere bedeutung. Darum schlage 
ich vor 238,143 mit SV rißipä zu lesen (M rärypä würde freilich beßer zum 
reime ypa passen), trotz des uig. iriryp (auß nip-ryp?).

ryiuiui sonne (Bud. II, 165. BdM. II, 680) noch der gen. °iuig 106,16“.

ryiti geivalt (Bud. II, 145. BdM. II, 655): daß 2 4 0,145 der acc. ryiji zu 
lesen ist, zeigt der reim cyiji; das citat ist also unter rini klein zu streichen.

f  jagma, jagiwaubi s. unten-ui.

japjibiga gnädig sein (Bud. II, 323? BdM. >  ) ist in der transcri
ption 190,95. 228,133 richtig vocalisiert, im glossar verdrukt japbi.nga. Vgl. 
jap.ibikagbui ZDMG. XLIII, 9 6 ,7.

f  jaca regel, gescz (Bud. II, 329. BdM. II, 880  j L*j). MM:
Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 348.



<l*,L ^  c cA^ J* ° ^  J>
^-^cl ^ j \  ĵ Lä.J dXô  <&  j 5  4 >̂. 1̂ d.r ,Jj |̂) <U,L

sJ^  ^ c -*y**i oj  y  y  A

10

gloSSG. ^^mIj Lsq Ls d̂ oIj LL.  ̂ (sic) i 9 d«^Ij

^1 J - ' * i £ \ j j j j \  j»jP j»iL Wclî  J J  ij-* *  j*  CU; vgl. Vull. s. vv. 
LL und â L.

j  jananjiy marktplaz aufserlialb der stat, karavane ( >  Bud., BdM., 
Zenk.) MM:

L — i f  J ŵ~̂1 t  1̂- j  l .   ̂ 654,21
 ̂ t ö aJÎ  * d.ux*S~ t >̂Ii(j Vm_J,>«Ao <1 ■■ ■ Jl̂

SIC c^w J I^aIj  0 >j i* 1 j 1 Lj aT ^ Ä aj (* j I j  22

c l J l j l  ̂  b . - ^  ü b  ‘ ^ k /J j  j b  b j  „f

glosse: ,j.jjI Aiü«i)  ̂ aaL«) aV 0 a«,« ^Iäaj LL: L (sic)

<̂[cj ÄAk«b v^bkul j !  aÜ 1j f b  0̂ j  J_ŷ

^ ajÎ ä *v©,» b J b t c  ̂j? c^^b î? c_?b^ .^
d ~ J  ^  «JiU ^ « f  l^ jj^ i j i  ^-äaj; vgl. Vull. Eigentlich wafs von 
der ivUste kommt, plaz für die landleute.

f  jäifä etwa brnutfürcrin, eigentlich die Schwägerin, welche die braut 
dem verlobten noch vor der officiellen eheschließung zu bettet, vgl. R ad loff, 
Proben der Volksliteratur. V. Text p. 97,1235. 98,1255 (jeipi). Übersetzung 
p. 99 (Bud. II, 369 . BdM. II, 8 8 7 ). MM:

JiAAXkŜ J uu JJ <S' i)
4—-"mO 1  ̂̂  »̂O 1

•jX!o 1 JkÂ-o 045,24

LTJS J l 1̂4 K» 3 \&J dJ Ü>J 4̂ >*XkJ J

glosse. d̂ j 1̂  Liüx) ^^ö*ü<o  ̂^  1 ̂   ̂ dAjLaä

jj»̂> ^>LL LL: j ÜiLo_j ^jj,  ̂j^b^ ü j  ^

Ct^TjJ aU £ c Vgl. B lochm ann, Contributions to Persian lexicography
p. 35: sisicr-in-laiv.

jok  ist nicht (Bud. II, 377. BdM. II, 892) absolut j° gypyp 1 0 8 , ig°. 
c. suff. poss. jok 1 0 9 , ig '1.



*— 6̂ ~>j yi  4 ^ jL a» (3a °b^? jJ 291,12

glosse: wL"1-j a -̂jjy i  LL: ai^y*  dXL̂ j

I J j  k J  j i l j  j ^ /  J > U ^ T ,  >  v u i i .

fn ä in iä  warum  (J> Bud. BdM. Zenk.) s. zu 2 2 3,128.
i-iäxä (iiixä) ivie (Bud. II, 297? BdM. II, 816 iiiTä) noch 109 ,iGd. 

näcä etwafs, ein ding (Bud. >  BdM. II, 833?) liäp ii° 108 ,igc. 173,?sa. 

f- .iap , -läp suffix des pl., s. zu 6är (2 7 2 ,1). 

f x a x a p  n. gent. (Bud. I, 329. BdM. I, 428) MM:

^ a C  j l  ^ • - J J   ̂ J La J 0 0 8 , 1 2

glosse: «JL—I LL: j.;i/*" j . >L(°Lj
^ aJ j l i l j j  ÂJ j  ltilAJ I J  J  ^Â Lo ÂÄ

tut m a i(i s. xyxman.

f-xarn  gefärte (Bud. I, 547. BdM. I, 725) in den Zusammensetzungen 
j ,a.Lj und j Aa1 MM:

^  k n  , i  lj 5,1 o

gloSSG! j ^ j**Lj £̂**» L L : ^ L ^ J - * * * . I j
I /-

r
o f  r . U L

r
.̂0joxâ L*i * CA—*—j i.- . .«o 3 1 , 2s

glosse: ß  IjläJ v̂ L ^l«aXj L««̂ Lc .̂=> LL:

(sic!) 1$̂ jI j j  ajL

LAä ĵ-üoC Lj Lj * Ĵ*Lj q̂ jsO \ßj*> J^J 292, 7

L   it_s)M ̂ ^j U ^  Sm̂jy^ L_* ^j Lx* LQ.j 396,13

beide mal mit jLLu* glossiert; vgl. Vull. und v. K rem er, Wien, h.-pli. Szgsb. 
103,227 231 ^ L ^ i  learner a d , bei den Mameluken.

f  xyTMan eine art nudeln (Bud. I, 342. BdM. I, 496 . II, 496). MM:

V—*itJ I ß C j ^  ß&.U» j \  ß  ̂ +*m\ j\ j ^jl ^lc 112,16

f̂ j ß Lj î j I 5  ̂̂ [ß ̂  i, L J 17

glosse j j j j  s j\ j i  <xf j ^ ß  J 1 ^L«Ii (also TaTMaij).

Lŷ Û  L^ 1  ̂ {'J U ß  ^  U ^Lii 7̂̂ ß̂ 512,  8

a) Vgl. {jS j y \ j  —, vom verbum 1iök Bud. I, 497?



glosse:

J  1 Ly L̂ ‘ j ^ . V T 591,27

glosse:  ̂ j j  j ) ©j

j l i l  j \ ^ LqxO jyj ‘ jiäC ,̂  CfiJJ Le ö j j 597,28

glosse: 1 LL: L jlya
r

Ö*“ l ^  *3*

S'
Ich möchte das wort nicht mit B a rb ier  de M eynard für persisch halten, 
und erinnere nur an verschidene speisenamen auf -way, welche alle ein 
türkisches außsehen haben: oman, ryjiän, uyjiaMaii, (vgl. JAs.s YIII

(1886) p. 166 ff.; das vierte wort >B dM .); v. K rem er l.c . 105,437^üai.

f  AaT schmecken (Bud. I, 720. BdM. II, 253) gen. des inf. AaTMagbiy 

168,74. An AawaK (BdM. II, 294 , dessen Zusammenstellung mit pers. 

ser an sprechend ist) gaumen, nicht Icele (Cod. Curnan. ed. K uun p. 111:

«gutur —  galöu^lT —  bogax j l i y  uel tamac jlJ»» ist cum grano salis zu 
verstehn) zu denken verbietet der Zusammenhang: weder schmekt man mit 
der kele, noch kan der mund «äuge des gaumens» genant werden, wol aber 
«des geschmackes». Schon "W ickerhauser iibersezte «des Gaumens Aug’»
—  WOl iJyjyC

Aärmä: zu a° 6ip jokcy.ua 179,84 vgl. BdM. I, 748 ^ 1 AäiMli 6ip 
a-AäM uninconnu, unquidam. Die bedeutung jedes genügt nicht, cf. Z en k er.

Aäly narr, Vermieter (Bud. I, 565. BdM. I, 751) gen. Aälynhi 109,iGd.

AäAä grofsvater, haupt der dervische (Bud.I, 554. BdM. I, 732) würde 
ich 143,49 der lesung AaAa vor ziehen.

Ailä wünschen (Bud. I, 372 . BdM. I, 783) noch Ailap-city 143,49. 
170,70. 171,77. -cä 151,57 M.

Ao.i vol sein und werden (Bud. I, 575. BdM. II, 326) noch AOJia c. abl.
173,78a.

Ayp steh n  (Bd. I, 744. BdM. II, 310) noch Aypa 106,iGa.

Ay p v. subst. (Bud. I, 570. BdM. I, 733) noch 1 0 7 ,iob. Aypyp 1 0 8 ,ioc.

f  n a ’yui anfürer, hofdiener (Bud. I, 465 . BdM. I, 573) list man MM 
213,io  in dem zu jaca an gefürten verse; die lithographie bietet keine glosse, 

abei LL hat. I t Ls \g l. Yull.
Bullotin N. S. II (XXXIV) p. 851.



f  Mapyk eine art fufsbekleiclung, bundschuh (Bud. I, 456 . BdM. I, 
551) MM:

^^ ^ 1—̂ 'la L) 142,9

glosse: i j h  jX j <&y y ~ y . i T

j t ^ y i  ^  1 ‘ j*  yyy _y® 481,12
glosse: ^Lvoxulys40 y{y*lL j j L  LL: p̂̂ aXj J y  ^ ^ J j y L *

1̂  I Lwrf L) L I ̂   ̂ d  L  1̂ 2?° I

f  najibim kcimpf, stfratf (Bud. I, 462, als lenwort; BdM. > )  MM:

J y  |y® y-̂  lyj^yJ* U jf C O^f 62,4
ÂXiJLl y^ *̂Lj L

glosse: Jj-=>j f jiJ ^ , änliche glossen ( ^ 1  4 ĵ,y) zu

jL̂ yC j l  y J  jj-ll ^iJLs^ L 4 udo !> *• lS^ 155,14

«̂mo j  I ia L L IL 350,20

4̂  ̂̂ -*0 ̂ -j Li' y^  ̂  ̂̂ *" *̂*U**̂ ^  0 3 0,16

^  ̂  ^  ^j ^ I ^  ■̂ 'O I ^ j  1 ̂   ̂I Ij o 3 9, d

ob <̂ r̂ ~i cT
«■ .9j t j j  l^J^ ^ lJ la «■ Q [ S ^ 1 ^1  ̂ J L.0

AaaJ J , S ^ jsJm ÂAa Lj

) Lom̂  ĵ>AAfcW I A 1̂  ■ 9 j r 1-  603,29

und mit gedenter zweiter silbe: 

0 -o)^ dJb

djj s> o

O o

I f

i^MAjaj j  1^.0 J; ^  2 6 7 ,1 9

[y -̂0 LjJ  _y^J ^  ^

ÂA>sJ l-Ä I  ̂j L  ^  _/^J {mJ ̂ ^ _y Ĵ LfJ** ̂

L̂  o-^J^ y ̂  ^>»^y^y 364,18

lj (j >)j  k \ j  .y* *-^J -^y 425,13
0 Lo ĵ J IjjoJ I ^̂ÄaaJ l— a  ̂ 0 ij A**»  ̂  ̂^ 524, 9

^JJ  ItPJ J* 4 (y"w lS“̂  594,23
LL: ^$yy ŷ  °“!j aI^lL© j j ***̂ * ^  ^ ^  ^
jlXo^ JCL^ jb j .  Das wort ist unzweifelhaft türkischen Ursprungs (waß bei 
Vull. nicht an gemerkt), vgl. tat. uaji ringen (Bud. I, 463).

f  u m  ein häufen gereinigtes getreide (Bud. I, 454 . BdM. > ) .  MM: 

iĴaaS L Iä )j j  J 4 ÎÄaS koAU b ^ s * j -° 258,16

glosse: 0y  o^jJ «Je (y^?, eben so zu



^y Ĵ  l 9L Lo .Sy ^ - - d ^yiL*. y f  544,29

Cf"^? Cj ^  ^  ö y  1 j  j  J ^J 571 ,20

*— j Ll J ^ -*aJ d ^ v ^ r^ f * ‘— ~^ J L^ J *  *—-o^>_y 596 ,14

<̂ TJ^ C ‘—  ̂ wA“ - i S ^ 1 ( j y S p 3* y )  j f c s  J .S ^ ^ .L k  15

die beiden lezten male mit glossiert. LL: -^L o^ j) 4= o^y ^yU

t̂ jJfL-’ |*y o_/̂ * —y  4̂ » jyj_$ «J-^jy Jj  o  ̂ Lj «J® <Py a^l«»
oJ-*l J y . Es bleibt zu untersuchen, ob das wort türkischen, oder etwa doch 
persischen Stammes ist.

u o k  vil (Bud. I, 495. BdM. I, 609) noch 1 0 8 ,ioc; aber nicht 2 0 9 ,114.

f-H bi, -qi bildet geschäfts- und amtsnamen (Bud. I, 502. BdM. I, 547. 
618). MM:

tXjuy  ̂ j * j f  I L.Ô 1 'J?* 247,20

glosse: j J o /  Î jL J  j I Stallknecht, >• LL. und Vull.; ferner:

I ^ I I JJaft<o >̂ aJ J 430 , 9

J I î SJ 10

glosse: j.iL_^JlL,lc ^ L i j  plünderen, >  LL. Vull. Das bei den persischen 
dichtern so beliebte wort L»j (MM 172,2g) ist one zweifei türkisch, nomen 
actionis von jak  brennen, zünden-, LL schreibt zu seiner erklärung den

^  <-£*/* auß- Hieher gehört auch bei Shams iFacliri 137,9
(Radi. V. e. WB. 137).

f  uipn (?) sclmiuz (Bud. I, 473 . BdM. > )  MM:

Lj aL  4. ^  ^ uJ 329,15

glosse: rL? >  EL. Das wort gilt für persisch, doch laßen die ver-
schidenen ableitungen tat. uipKäiiiuäK, qipüHMüK Widerwillen empfinden, 
qipiinyq widerlich u. dgl. beiBud. I, 474 auf eine türkische wurzel schließen; 
selbst pers. arab. könte villeicht eine andere lautform des ent-
lenten sein> doch macht mittelpers. sa rg in  (Bund. 4 5 ,io =  cap.

x ix ,12) das ser unwarscheinlich.

qyH zu streichen, s. zu 212,117.

f  i i y g p a T  gesäuerte milch (Bud. I, 437 . Vull., beide mit ^) MM:

L̂ŵj Lj k ^Cjj ĵ  jvjj 142,12
Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 353.



cn-'o*- l— ‘ Cr^bJ — b  { * 13

glosse: \j<l —L  O lj*Z >  LL. Die osmanische form ist jogypr (Bud.
II, 377. BdM. II, 890).

ca i zalen (Bud. I, 694 . BdM. II, 195) s. zu 119,25. 

cakbiii gedenken (Bud. I, 687. BdM. II, 188) s. zu 154,60. 

y c a g p a k  schenkkrug (Bud. I, 628. 614. BdM. >  Zenk.) MM:

i I  pj. c j L J f j l  269,25

glosse: c_j a JLjj '-Xjjrt ,jUi?

J L \— =» j \  £ j]  1 ^  1̂ 1 J ) 3 7 8 , 2 ?

glosse: s j j j i  (sic)

(j3, f?**** ö b « -  J * £ 133 ^  b® ^  O^f 634, 4

glosse: j h J^J jL /*- LL: ^  dJL> ^  (so m itvj)

-l! g>3j  J> U.J) C uTjJ ^  der vers findet sich bei Yuli. s. v.

Solte das wort nicht auß ^ c L n -a ja k  (Radi. 201) zusammen gefloßen sein?

cäu du (Bud. I, 636. BdM. II, 98) noch 107,iGb. cänfläH 10 8 , ig°.

f -cm3, -c i3  one (Bud. 1 ,6 2 7 . BdM. 11,81) in yc-cbi3 (yc-cy3 

SV M) 181 ,sg. iiaH-cbi3 1 1 0 ,ig°. cagbim-cbi3 231 , 136. cy-cbi3 182,87 IM.
cäu-ci3  150,56.

cbi(g) hinein passen  (Bud. I, 700 . BdM. II, 240): ich lese 175,so 
Cbiiua3, vgl. die bemerkung zur stelle, 

cygp ak  s. cagpak.

f  cyijkyp falke (Bud. I, 649. BdM. II, 102. Vull.) MM:

I  ̂ ^  ^ol  ̂ j LoJ 273,15

glosse. pü LL. t .Bi« ^

i  ̂J B.UXJ l I 0 ̂ Ci ̂ wj ill J j
c. . .w 1̂   ̂ j  B U j  1

6o U  jU L  Uj*Xj â*o j ^j 1*a» ^j I

ĵLô Lc j \ ^Xj (sic?) j Sj

ui am m schilend (Bud. I, 660 cag. qaiiiM, BdM. II, 131) passt 
YS. 200,105.

a) man beachte den altertümlichen plural nän-ihä. — b) vgl. dyji^ap. 
Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 354.



öakbi j L  übrig (BdM. I, 274) 97,8 ist arabisch, s. v. a. kajiati 
251,156; doch künte man auch cöa ka.iyp ßakbi, Taßap <i>aHbi o.iyp inter- 
pungieren, wo dann JjL beständig hieße.

6ak schauen (Bud. I, 802 . BdM. I, 273) noch Öakiuaflbi 2 4 5 ,iso M.

öaxTJiy glüklich (Bud. I, 246. BdM. > )  ist 156,62 als zu lesen 
(oax-T^-Jiy), nicht ßaxbiTjiy.

öär fürst (Bud. I, 263. BdM. I, 306). MM 62,4 wurde schon zu

na.ibiui an gefürt, glosse: S j j>  I t*L

j . j / ' l — jJUcl i» Js>) £ j J / 'L i ,  J jsk ' j .j - j j j  271,29

Iac^ > ^ L o Li» u __ e i l  p  2 / 2 ,  l

glosse I ^ t f̂**** V̂ l«o 4a Ja»J

J j j  1 543,7

9! > b  ^  C £  j=* \ S ^  8

glosse: «2L-J ĴJ; das abstractum

^ 497,7

glosse: ü ^ jJ i  J j j i  (er hat das ^  als suff. poss.

auf gefaßt). XjL: ouJ*®1 ^ LoÄaĴ  Ij  ^Ijjb >̂*©1̂  ^>»Lo t ^

0^j 0 "̂ ®̂ ü_?̂  L o ^  (sic)

I J  L/w© ^   ̂ ) Lj LiJ La ĵAÄf L î J Cl® 1 . .| ^  Lô  (11S J )

f ß ä r - j a p y k  dienstkamerad ( >  Bud. BdM. Vull.); leider kan ich kein 

citat geben, da ich das wort nur auß LL kenne: O ^ j  

.L C  ,-jl, tjLc^Lc c(|o^Lwlida)^. (jy* ^at.aAj 4Je.fr« tlj ^Oj jUi“ ĵLĵ y

ßäJiJiy bekant, offenbar (Bud. I, 267 . BdM. I, 312) noch 105,16; vgl. 
uig. '—t-a-t=.t^v5 Oguz Nainali 33,7 (ed. R a d l o f f  p. 242).

* 6 ä i|i postp. gleichwie ist bißher noch nirgend nach gewisen worden; 
warum solte man nicht mit F l e i s c h e r  6iri lesen dürfen, dadises durch das 
ßag. ‘ ‘ ^ aL> ‘ , (Bud. I, 303. Abuska ed. V eljam in ov-
Zernov p. 144) gestüzt wird? Diß leztere ist widerum casus adverbialis, 
aber wovon?



6iq tausend (Bud. II, 250. BdM. I, 361): den dativ sehe ich in öiiiä 
175,80 M; cf. zur stelle.

6ip ein (Bud. I, 249.  BdM. I, 291) eben so 6ip-i (mit deni suff. poss.) 
175,80. dip 1 0 7 ,to\

6 il tvifscn, können (Bud. I, 267. BdM. I, 364) noch 6il 1 10,ice. 3 sgv. 
dilii 138,44 (s. zur stelle), röpii d° 109,i6d. dilMäjä 1 1 0 ,ig°.

f  di lä adv. zusammen, mit (Bud. I, 264. BdM. I, 365) steht 155,ci; es 
ist hier nicht verbuni.

dy diser (Bud. I, 271.  BdM. I, 3 1 6) 173,78a. acc. dyHLi 110,16 . 
dyji finden (Bud. I, 292 BdM. I, 345) noch dyjiachi3 244,149 M. 

f  dyjigap n. gent. (Bud. 1 ,290.  BdM. I, 312) füre ich auß LL an, one 

das citat geben zu können: «JL-J plj kJ  j UJL

C jU Is j l  Lc 0 j  i  Lo.liä-> *~-jl j t i  I

' j  I o -* kJ | ^ I  1 t ^  ^  ^  i  Lj

JZ, dj J jJ j L e  L r ’ l * ! #  l ^ j )  j\ Jtu

L j^ ^  (JZ^J K ^ J'Z'j JZ, \ j ü y

j J_j (sic) j $ i®̂  U® j  1 j kS j*-

^ LäJj l ^  C—**mI A«. C— fj  I I l

1 —1 IJ J LftJj ^ ^ | A m, j

f  do.i pr. (Bud. II, 287  BdM. > )  —  179,84? aber osm. ooji reichlich 
(Bud. II, 287  BdM. I, 342).

näp getan (Bud. 11,309. BdM. II, 847) noch näpyp-Käii 154 ,co.

Ich wil gerne zu geben, daß merere von den Wörtern, welche ich hier 
auß dem Metnevi auf gezält habe, n ic h t se ld sc h u k isch  sind, wie ja sich 
manche auch auß andern altern quellen belegen laßen: mir genügt es, wider 
etwaß material zusammen getragen zu haben, das hoffentlich sowol für die 
türkische wie für die persische lexikographie anwendung finden kan. Zum 
Schluß wil ich hier noch ein par glossen auß den selben werken an füren, die 
mir nicht ganz one interesse scheinen, ob sie gleich nicht türkische Wörter 
betreffen.

1) L̂tg **_'J I .̂wwf ,  ̂ yflA. l̂j L̂̂ -sk.0I LL

2 )  >— o ^ o j i u  dS' jj t j j  L* MM 119

l dS^ , ^  1 j l  C L  J  1 ^ O t  ^ J t I I

L>_jj  ̂Läs J <-jjO J  j  j  ~)****z?- •>— i®̂-1̂ ) j y  jk j  I-risc U -Jj
d£ i’ ]  ̂ AÄä̂ Im. j j  I  ̂fj*J q wA*̂ ^ d«.P



aX-Jj  ̂ ĵ c t i L̂ i h|̂ aj iU )  —JyAj cj^c t ^ J j ^  p̂ l***l

_*a**jl>j Ĵ̂ SjS' C-Ĵ C■jL̂/ c5-*L_  0 * 0  ^  ^  ^  y  ' - y  ^ « - y  t^--5 *

£_/* >-jj«J,~“ (3* CJ"̂  d?*-® *̂̂ >.I»̂ L» aXjIää ,J-i 4_̂ >JLc ^LsJJyw ‘«-J/C iJ-’- y  

y  O * ^  1^° j-1 q̂ I' j L ^ c  a< *̂* ^ Ijj ^ j b  LL —  yM ttil <ul

j JLL î _>jC j j b  a5j ] djU U»

5 )̂ |^jIj L^jjüc dJIajo.9 ^ L ^  ^1 595,12

^  jy* c »̂J*'® {j *I ^

glosse: <u£? ~J bezieht sich villeiclit auf das «gar reiten des
fleisches» (vgl. Radloff ,  DasKudatku Bilik. I. St. P. 1891 p. lxxj). >  LL.

4 )  k»>j XjL c>j 600. 373.

5J J v , ^ 4̂ 3 jc^j^ I j L  J  24,3

glosse: «JUJ ^ jLT dJL©̂

<üy, O^f 6 <1^  ̂ 185,29

glOSSe: L̂ iJjjJ ^  li.1* L̂i dû e2>ß 4 ^  LL —  Â  C ^ J  lii,  ̂Ü

(auß dem Fli. Ghg.) ^1 â ,:> «JUJ <JĴ  <j \ Laä

6 )  ^ l —_» ĵ*-> 4 j^L.u.1 J i«  ^,-9  559,27

gloSSC: « _ JJL  lyd _f) jjjlx*  ̂_jbL> jS  dS~ (jJLjl̂ j AsjLL ,Ji«
(LL »  I ^̂ Jaujj-O  ̂I  ̂̂  d̂ *1 I * £

Die Armenier des XHI-ten jarli. nanten die Mongolen 
«das volle der pfeilschützen»: Hcropia MonroJioirL mioiea MaraKin. Ilep.
K. II. IlaTKaiioBa. Cnö. 1871 p. 57,  dessen anmerkungen überhaupt fürs 
türkische Wörterbuch zu verwerten wären.

B E I L A G E .

Die Buda-Pester Handschrift des Rabäb-Nämah und seine griechischen verse.

Cod. Szillagy N» 35. — 24,5X10 cm. 194 fol. 2 col. 22—27 Ha. ü 11 cm.

Die ersten 7 bhätter sind neu vor gesezt. Fol. Ir. trägt die aufschriften 53 
(mit bleistift) und <u>Ü <^Lj

d-)L <Z>jS (Jj JLoJLo d U  Lj j  ü i j / ^«aäJJ J läj PH J * o  a: I P*P* ,

j )  jy**>  ̂ ^JylL,jJ.9 || j l j  ^jiij^jS.9 I
Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 357.



II LJUß^ (_<̂ a »I ^I Îcl̂  jyi'Ai =̂»-̂  ĵ̂ .J Lo

<L<Jj|̂ <.a 41)1 ^l_^J pli ^■ /̂•ll ^ aC

Tiefer links davon ein sigel: j -^1 j .̂c j X )

Fol. l v . — 2v. rein, fol. 3r. von der selben hand:

( k  <!)' lt>  1 ^jj 1 j j ,  L̂u, dT d̂ oLiv̂ -Ajj yJ

i— jj K̂ 0̂,3$

lj || q djIfiJj dj Lc d S ^ J ĵ jcx9j ^ ^ aaxqIjI

^ J* 3̂ I dslj  ̂1 Ll  ̂ ^ L ÂSLtQ || ^

d j l u J  ü x < j  9̂ l y O  d j d j  ^.J» L l ä  || ( ^ ^ L r 0 - 0  _Z*®  X L  ^ Ä a J  f̂l 'jP ^

i)Jj-iJ ^Äj l̂»A~e || ĵ aLJ J}|̂ .o <>_ĵ -> (̂ (J'aLL-IJ J-eL" {J*}* Î "l

(?) ^ 1  <ul_, j J jI- Darunter der Stempel: «M. Academia’ || Könyvtara».

Fol. 3 v. beginnt der text one besmcle (vgl. oben s. 2). Diß ergänzte 
stiik von neuerer band ist zimlicb nachläßig gescbriben und gebt biß zum 
neuntlezten verse des I-sten abscbnittes; fol. 8 r. beginnt die alte bandscbrift 
mit dem verse:

ül?J j  j X j A? d* dj-^ 1 ü l?  ^ 1

Dises sowie alle folgenden blätter weisen eine ältere foliierung auf von v an, 
so daß von der alten bandscbrift sechs —  oder, wenn das erste blat verso, 
wo der text zu beginnen pflegt, nicht mit gerechnet war, — siben blat feien. 
Die foliierung gebt one Unterbrechung von fol. v (neu 8) biß ("V (38), und 
von M  biß nf" stimmen beide zälungen überein; fol. f"A ist aber nicht ver
loren, sondern einfach übersprungen, wie der alte custos und die Vergleichung 
mit M zeigt. Hier mag bemerkt werden, daß, als die bandscbrift neu gebunden 
wurde, die einzelnen blätter schon etwaß defect gewesen sein müßen: sie 
wurden beschnitten und in neue ramen ein geklebt, wobei aber hie und da, 
besonders an dem innern und untern rande, auch ein teil der schrift verloren 
gieng, teilweise aber ergänzt worden ist. Daß erst nadi diser procedur die 
roten doppelten einfaßungslinien gezogen worden, läßt sich darauß ersehen, 
daß dise nicht über die von neuerer band stammenden glossen hinüber gehn, 
welche sich auf manchen seiten am rande und zwischen den zeilen zimlicb 
dicht finden, sondern die selben überspringen, wärend sie auf dem neuen 
rande unbehindert weiter laufen.

Der text endet fol. 193 v. auf der 22-sten zeile, wie oben s. 6; die 23-ste 
und die nicht ganz erhaltene 2 4 -ste bieten die Unterschrift, von welcher ich 
noch lesen kan:. i>-j J  M  ) jj*-* (jjJyll «^>1X1.............

Dnllotin N. S. II (XXXIV) p. 358. ^



(_j) J  ............................................|| «Uli
...........J  *0)1 _/ic <uL*— > ( ,)  ?(j**Jjl, wo die beiden ^ mit
neuerer tinte nach getragen sind: also wol A. H. 743.

Fol. 194r.  gehört zum einbande und zeigt einige türkische verse; 194v.  
trägt die notiz des bibliothekars: «194 level».

Zur Charakteristik des wertvollen codex, welcher dem schriftzuge und 
den äußern anzeichen nach sicher ins achte, nicht ins zehnte jarli. der flucht 
gehört, sei bemerkt, daß die regel über das i> nach vocalen regelmäßig be
obachtet wird (auch stäts )J^ ), und daß ^  und verhältnismäßig selten 

vor kommen. Ein näheres bild von den orthographischen eigentiimlichkeiten 
kan sich der leser auß den oben an gefiirten Varianten bilden. Dabei wird 
es sofort in die äugen springen, wie eng verwant unsere handschrift (S) mit 
der berümten Wiener handschrift (V) ist, welche i. j. v*4A vollendet worden: 
selbst in kleinigkeiten, wie der setzung der vocale oder diakritischen punkte 
und Zeichen, ja feiern (besonders wichtige fälle habe ich durch ein außrufungs- 
zeichen augenscheinlicher zu machen gesucht28), stimmen beide so wunderbar 
zusammen, daß man nur an nemen kan, die eine sei von der andern ab gc- 
schriben, oder aber beide copien der selben Urschrift. S kan von Y nicht co- 
piert sein, da sie die verse 173,78\ 297b. 298a. bietet, die V weg läßt, 
wärend 69b,  70a. 152b,  153a in Y nach getragen sind, und 106 — 110 in 
beiden feien. Eher könte V auf S zurük gehn, wenn leztere wirklich älter 
wäre, waß sich aber leider auß dem defecten datum Vr*r ? nicht mit gewis- 
heit ersehen läßt, ich muß hier noch bemerken, daß in S am rande auch 
einige verse nach getragen sind und zwar —  fol. 18v. 27v.  34v.  59 v. 93v.  
l Olv .  141. 152.  162v.  166v. ,  die sich in M im texte finden, wärend andere 
dort feien —  fol. 18 v. 39 . 48 .  9 2 . 139 .  1 52 . 16 2 ;  auch einige am rande, zum 
teil pr. m., nach getragene Varianten stimmen zum texte von M — fol. 54. 
120, andere nicht —  fol. 107v. 138. 139. 150. 154. Es wäre interessant 
zu wißen, welche lesarten V an disen stellen bietet.

Jeden falls bieten beide S und V zusammen einen so alten text, daß sie 
für eine künftige außgabe als gleichwertig gelten, ja am besten zusammen 
die grundlage bilden müsten.

Oben erwänte ich der griechischen verse des Rabäbnäma, welche zuerst 
v. Hammer  nach der Wiener handschrift ab gedrukt hat29). Im exemplare

28) z. b. v. 130. 139. 155. 194. 209. 230. 231; manche tliscrcpanzen sind erst durch spätere 
correcturen in einer der beiden handschriften entstanden: so hat in S jemand versucht die 
orthographic der türkischen werter v. 91 ,i ff. der osmanischen an zu gleichen, die spuren 
zeigen aber, daß die ursprünglichen lesarten mit denen in V identisch waren.

29) vgl. oben aum. 9) und 7).
Bulletin N. S. II (XXX1Y) p. 350.



des Museums (M) sind sie vom absclirciber —  wol als unverständlich —  auß 
gelaßen, im Budapester codex aber finden sie sich fol 179 v., z. 8 biß 180, 
z. c —  und dazu noch zwei verse mer, als bei v. Hammer.  Ich habe manche 
zeit an den versuch einer entzifferung gewant, welche bei meiner unkentnis 
des neugriechischen und der Verdorbenheit des textes nur dank der gütigen 
mithilfe der herrn prof. em. G. D e s t u n i s  und cand. P e l a g i d i s  etwaß weiter 
gefördert werden konte, als sie v. Ha mmer  gelungen war. Als probe des 
dialektes von Iconium, und zwar auß der grenzscheide des XIII. und XIV. 
jarli. ist diser text von unzweifelhaftem werte, und man kan nur hoffen, daß 
etwaige Varianten auß den übrigen in der einleitung genanten handschriften, 
baldmöglichst möchten bekant gemacht werden, d. h. wenn sie sich nur in 
den selben finden.

o CO-f’o '0

----------- L U  b Cjy

i r ^  ^ j y  e t* -  L U  b u y?

----
y  .J b i________

y  u ~ jy  y ?  y  o *

l

Vi
o*4

V‘J
oO

■ j y  i _ y y y ^ — ^ y jy  y> V 3

}  ̂ b b ü u * * ' ? 4

U***^ - Üy j ^ ----- V4

lJ j L L ^̂ a*aa<C Lj ^^j 1 j  1 5

> V

Lj o»J-jLj ^y j ^y G

L-o L ( jjJ  b

am------b

k öS" L/vO V

-------------------------  b-^Ljl
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Den text von S drucke ich diplomatisch genau ab mit allen Varianten 
v. Hammers ;  eine widerholte collation der Wiener handschrift wird one 
zweifei noch einige änderungen ergehen: dise arbeit sei den Wiener Orien
talisten ans herz gelegt.

Waß wir mit vereinten kräften haben eruieren können laße ich dem ara
bischen texte gegenüber ab drucken, so zweifelhaft das meiste auch noch ist, 
und bemerke nur für nichtorientalisten, daß das metrum (die silbenzälung)

_ | iv i_ | J.\j_ || 4 w 2_ | JL \j _i_ | — _

streng durch gefürt werden muß, und daß beide halbverse mit einander 
reimen. Herr prof. D e s t u n i s  meinte sogar, daß der verfaßer villeicht auch 
auf den griechischen accent rüksicht genommen habe.

Der text lautet:

1 [ay] Tt; a y io c ,  n a j c  SoxäffY] XaXyjo-Y) : fxova ö̂c (ayj upö; toüc ä X X o u c  xaXeaY) 

jae tobc, äyiou^ Soxäcat XaXYjaat: ? [ae ? xaXeaat

2 cpavEpaTÖv tteöv ttecopouvTa [Aaxta aou : 8sv /copsTc äy tyjv /apä ..........ta aoo
9 9 “ 5 '

3 p.£TÖ<pco;Toüd£oü&£CopacTC>7rp6aTOTro : ........................................ tö (aetiotco

4 tu; x£<paXr)v eOyjxev............SouXou : vä TraTYja-Y) \  to xEcpäXt toQccyysXou

9 9. . - ,  -
5 öitoios eSco vä xaXe<TY) [ayjvikxiv : v’ äyopa<jr\ vä............ ixypuaiv

9 9 „ 9— ,
6 ttoö V Tic aYioc Tavva vä ’vai frovTavö; : uou ’v’ tu; äXXô  [ayj tov spTY) dävaToc

7 ÖTroto; Staat....................äyaity] aou : vä TY)p9] öti TYjpouv Ta [AaTtä aou

9 9

8 EfApatv’ £i<; t ö  axY)vco[Aa.................... : sXa atptä xat t|/u/Y] •

£1TY)Y £V

eSä  T iö a a  X a X stc  : Tt. . . . <; ötYt^ p-a? tt6 a a ?  x a X st;;  10

1 0  .....................t o  axY)vcop.a xaTco iraTEi : Y) <}>u£/) p-üpta TEpuETat

?



J ^j~y 1 l̂ iiaAAjqJ d.5̂ l l

iyy^  {j**‘*uC — Li ----- L**Xl< ----- V9
12

V10

y  ü y * U y~  o “ “*̂ ^5^* »jL1 13

yJŝ JyJ ------  1 ------------  Lj vn

y  u~y y  o J ^ 1  \̂ **y 14

yy (jf-'jjr** 0 ^  --- V13
yJ ^LjjJ La»  ̂ Lj Lj 1 Î ji/Aw» Lm» Luj.jL̂ 1 5

V13

L]------- vJ^? Lamaĵ ä ^ ̂  1 ^jy**y Ll Lwj 16

L̂ JLj t4^° o “ ü y ts t VH
»] yĈ C y  J+ytf ijj dl̂ jr= » jJ^  <ß) <sy 17

----------------- j y  <yy »JL« Vi5
180r.?]J Lj Jl {Jy*** ^L j Lf** Cj L** yA*ü*H*> 1 18

üy*jy^ er’L. ----------  ^Xj | ----  d-̂ UAJ j V1G
y \--- Ĵ f 0^1 L Lo Lj ( j y ^  1 ^cl UäJ^j) JyJ J y S ! j k j \ 19

y ^  ü y * fJ)  — yiu\ Läjû j ) J y  ^^IaXj Î Äj ) V17

(4 ^ “ t!/*̂  *4-?3 ^  ̂^ a»  ̂ | ̂ j Lj aLwS 20

I La»

j J ^ y  u y *

ü y *  ---------------

jl/**™

0 ? Â S V18
^•o ^II^L Imî Ic * ^ 21

n  y

u v r u

ij ~sJ  j j ^--------
----------  y 19

" oo^ j j u a J  J  i j

20

Zu disem versuche einer transcription seien einige beraerkungen ge
stattet. Freilich, ein durch gelinder gedankengang hat sich mir noch nicht 
erschließen wollen, doch finden sich anklänge an das von dem verfaßer 
in den oben übersezten versen auß gesprochene, auf die ich hin weisen 
möchte.

Vs. 1. «Nicht möge irgend ein heiliger, wie er (es) meint, reden, — 
allein nicht zu den andern rufen» oder «Wie meinest du mit den heiligen 
reden (zu sollen), — allein mich zu den andern zu rufen?» Nach herrn

Bulletin N. S. II (XXXIV) p. 363.



............. 'T® o'xyjvwfj.a p.a; vä yaö?) : xai t|>u/Y] p.a<; p i 'lobe, ayiou? vä ßp£&Y]

M W M

12 V) tyjv yapä. ................... v : aopiv’ ..................sxeT....................... v

- - -  , -  -------

13 izaki raxa Y) 4^X0 töttov xou : vä yapy] itavxa exeT xov tccöov xou

14 cp&<; yjtov exei e§w.............................v : n ah  ayet to <pa>̂  xou Osou.............. v

9

15 xai iaa xa

9
£7aaâ Y)X£v : nah iirrjyiv^ xâ OQXa TiouirXaa-dYjxEv

IG \  xa ............................... e8co<7S yioptata : iraXi.......................................................

? —

17 uaXi.............................exeT Xuxpcoxixov : xai äiroxtvßi xo.........................coxtxov

—, - a n  exeivou ~_,

18 Y) tyuyy] xou XaXsT exeT aav Epiv : xi? va ’vat xov xocrpiov äXXov. ip iv

Tea teT

19 Y)upa exeTvov..................................iyw : xai ait’ exeTvov xa ’peada öxt XaXw

w---- , _

20 cptXco xöv Teavxa oiyto[<;] ysiXt’ exeT : xai £ivai SouXoi aav £piv ythci exeT

21 8ev ycopsT’<; xiyv yXcöaa-axä xaXäxoüikoü : sXa.....................\  xov irödov xou

22 xi? e S coxev t y ]v  <49yY)v t o o  £i; saiv : xt; e£ co x£axiodY)v oXou«; vtxY)a£v
9 9

P e l u g i d i s  ist manachos  die durch auß gedriikte vulgäre auß-
sprache.

Vs. 2. «Offenbar schauen Gott deine äugen, —  nicht umfaßest du, o 
über die freude!....» Vgl. oben vs. 100 ,11. 105, ie. 212,117.

Ys. 3. «Mit dem lichte Gottes schauest du das antliz (die persou),—  
......... » :vgl. vs. 1 1 2 ,18.

Vs. 4 a ist unklar, 3 b: «auf daß er trete auf das liaupt des engels» 
bedeutet villeicht, daß der ware mystiker höher stehe, als selbst die engel.

ItullLtin N. S. II (XXXIV) p. 3G!).



Vs. 5 ist in lesung und deutung zweifelhaft; ob ayopaCetv Xoyta se tenir 
silencieusement ä ecouter quelque chose avec attention, sans en avoir Vair 
(Legrand Nouv. diet, grec moderne frangais. Par., Gamier frs.) heran zu 
ziehen?

Vs. 6. «Wo ist irgend ein heiliger, daß er ewig sei lebendig, — wo ist 
irgend ein anderer, daß nicht zu im komme der tod?» Den außerwälten ist 
der tod das ware leben.

Vs. 7 b : «auf daß (wer oder waß?) betrachte, waß deine äugen betrachten».
Vs. 8. Die ersten worte jedes halbverses sind wol imperativa —  der 

aorist i-K^zv (Mul lach,  Gramm, d. griech. Vulgarsprache. Berl. 185G p. 
295) =  epijen? steht freilich den schriftzügen (^ aj) -̂̂ aajJ ‘ vs. 15)
näher — , daher: «trit ein in den kürper......., —  komm näher, und unsere
sele..... ». Zu o’XYjvcop.oc vgl. Sophoc les ,  Greek Lexicon.

Vs. 9 ist wider unklar, aber der vocativ scheint die obige annarne von 
imperativen zu bestätigen.

Vs. 10. «..... der körper.........(ob «leidet», aber wie wäre dann zu lesen?)

unten (LijJl , J ) , — die sele ergezt sich oben (ö_>̂ Jl , j )  zehntausendfach..»
Vs. 11. «.......daß unser körper vergehe, —  und unsere sele mit den

heiligen erfunden werde»; ßpeHv) für süpsöv), vgl. analoge formen dises verbs 
bei M ul l a c h  p. 287.

Vs. 12. «Die sele, o über die freude!........; — laß....... dort.........». Hier
beginnen die formen auf (-utikon), welches villeicht nur eine unge
naue Schreibung des gebräuchlichen suffixes -ou'r'Ctxo; (Mul lach p. 172)  
dar stellen sol.

Vs. 13. «Wider fliegt die sele an seinen (wol Gottes) ort,— daß sie sich 
freue ewig dort an der sensucht nach im». Man könte hier und vs. 13 auch 
ttotöv lesen: «an seinem tränke», vgl. zu vs. 75.

Vs. 14. Die lesung zxzi e8u> «dort, hier» scheint sicher, doch weiß ich 
zur erläuterung nichts bei zu bringen.

Vs. 15. Das zweifelhafte )j.~ V  S wil lierr P e l a g i d i s
S

(yjxpiAä) lesen; doch bezweifele ich, daß y a -  durch - i  wider gegeben werden 
konte. Ferner erklärt er xai laa durch «obgleich», wärend herr prof. em. 
D e st u n i s  dise bedeutung nicht kennt. Unter disen umständen dürfte es doch 
gewagt sein zu übersetzen: «Obgleich (das licht?) in das nidere gefaßt (ein 
geschloßen) war, —  gieng es wider zu den höhen, da es geschaffen worden».

Vs. 17. ytoptena divorce; separation Legrand entspricht dem 
vs. 319.

Vs 17. XuTpwxtxo? qui a la force de sauver id.
Bullotin N. S. II (XXXIV) p. 301.



Vs. 18. «Seine sele spricht dort wie ich,..... » Ists etwa die sele des
Maulänä, welche in den (zwei?) folgenden versen als in der ersten person 
redend auf gefürt wird?

Vs. 19. «Ich fand jenen (,welchen) ich...... , und von im lernte ich das,
daß ich rede»; doch macht tgc 6n  schwirigkeiten.

Vs. 20. «Ich küsse in immer one lippen dort, — und es sind knechte 
gleich mir tausend dort.» Man beobachte den gleichklang §ili — Silji.

Vs. 21. «Nicht auf die zunge passen die woltaten Gottes, — komm.....
zu seiner liebe (oder zu seinem tränke)». Zum ersten halbverse vgl. vs. 
145,5i; im andern erklärt herrPelagidis das zweite wort (kagoliri)
für den vocativ xaXoyvjps oder xaAöysps. «o mönch»: vgl. vs. 243,49.

Vs. 22. «Wer gab seine sele an dich: wer hat gestritten und alle 
besigt?».

Beendet den 13/25 juli 1891.




